




	Contract
Standard Terms of Purchase
[INSERT DATE]

	Müqavilə
Standart alış şərtləri
[TARİXİ DAXİL EDİN]



	This document is made and entered into by and between [INSERT RELEVANT PANAMETRICS ENTITY DETAILS] (hereinafter referred to as the “Buyer”), acting on the basis of its Charter, in the person of [INSERT PANAMETRICS SIGNATORY NAME], and [INSERT SELLER ENTITY DETAILS] (hereinafter referred to as the “Seller”), in the person of [INSERT SELLER SIGNATORY NAME & POSITION], acting on the basis of the [insert relevant doc name], based on the following terms and conditions:

	Bu sənəd öz Nizamnaməsi əsasında fəaliyyət göstərən [Panametrics-NİN İMZA SƏLAHİYYƏTLİ NÜMAYƏNDƏSİNİN ADINI DAXİL EDİN] şəxsində [MÜVAFİQ PANAMETRICS MÜƏSSİSƏSİNİN MƏLUMATLARINI DAXİL EDİN] (bundan sonra “Alıcı” adlandırılacaq) ilə [müvafiq sənədin adını daxil edin] əsasında fəaliyyət göstərən [SATICININ İMZA SƏLAHİYYƏTLİ NÜMAYƏNDƏSİNİN ADINI VƏ VƏZİFƏSİNİ DAXİL EDİN] şəxsində [SATICI MÜƏSSİSƏNİN MƏLUMATLARINI DAXİL EDİN] (bundan sonra “Satıcı” adlandırılacaq) arasında, aşağıdakı şərtlərə bağlanıb:


	1. Acceptance of terms.
Seller shall comply with all terms set forth herein and in the Purchase Order, to which these terms are attached or are expressly incorporated by reference (collectively, the “Order”), including amendments, specifications and other documents referred to in this Order. Unless otherwise stated on the face of the Order or in a separate written supply agreement between the parties, the terms herein shall prevail over conflicting terms. If any “click-wrap,” “click-through,” “browse-wrap,” or “shrink-wrap” terms are included or embedded with the goods or services, including software, those conditions will be of no force and the Order will prevail. Issuance by Buyer of this Order shall not constitute an acceptance of any of Seller’s offers to sell, quotations, or other proposals. Reference in the Order to any such offers to sell, quotations or proposals shall in no way constitute a modification of any of the terms of the Order, which shall always prevail over any such offers, quotations or proposals. ANY ACCEPTANCE OR ACKNOWLEDGMENT OF THE ORDER BY SELLER (INCLUDING WITHOUT LIMITATION BY BEGINNING PERFORMANCE OF ANY OF THE WORK OR ACTIVITIES CALLED FOR IN THE ORDER), EVEN IF CONTAINING OR REFERENCING TERMS INCONSISTENT WITH OR IN ADDITION TO THE TERMS OF THE ORDER SHALL BE DEEMED AS A FULL ACCEPTANCE BY SELLER OF THE ORDER, AND THE INCONSISTENT OR ADDITIONAL TERMS SHALL BE DEEMED INEFFECTIVE, UNLESS THEY WERE SPECIFICALLY AND EXPRESSLY MUTUALLY AGREED BY BUYER AND SELLER IN WRITING.

	1. Şərtlərin qəbul edilməsi.
Satıcı burada və bu şərtlərin əlavə olunduğu və ya istinad yolu ilə açıq şəkildə daxil edildiyi Alış Sifarişində (birlikdə “Sifariş” adlandırılacaq) göstərilən bütün şərtlərə, o cümlədən bu Sifarişdə istinad edilən düzəlişlərə, spesifikasiyalara və digər sənədlərə əməl etməlidir. Sifariş üz tərəfində və ya tərəflər arasında bağlanmış ayrıca yazılı təchizat müqaviləsində başqa hal nəzərdə tutulmayıbsa, buradakı şərtlər onlara zidd olan şərtlərdən üstün qüvvəyə malik olacaq. Proqram təminatı daxil olmaqla mal və ya xidmətlərə hər hansı "kliklə-təsdiqlə", "kliklə-keçid", "bax-təsdiqlə" və ya "istifadə məhdudiyyəti lisenziyası" şərtləri daxil edilərsə, bu şərtlərin heç bir hüquqi qüvvəsi olmayacaq və Sifariş üstün qüvvəyə malik olacaq. Alıcı tərəfindən bu Sifarişin verilməsi Satıcının satış təkliflərini, kotirovkalarını və ya digər təkliflərini qəbul etmək demək deyil. Sifarişdə istənilən belə satış təkliflərinə, kotirovkalara və ya təkliflərə istinad heç bir halda həmişə bu cür satış təkliflərindən, kotirovkalardan və digər təkliflərdən üstün qüvvəyə malik olan Sifarişin hər hansı şərtinin dəyişdirilməsi hesab edilməməlidir. SATICI TƏRƏFİNDƏN SİFARİŞİN HƏR QƏBULU VƏ YA TƏQDİDİ (O CÜMLƏDƏN, LAKİN BUNLARLA MƏHDUDLAŞMADAN SİFARİŞDƏ QEYD EDİLƏN HƏR BİR İŞİN VƏ YA FƏALİYYƏTİN İCRASINA BAŞLAMAQLA), SİFARİŞİN ŞƏRTLƏRİNƏ ZİDD OLAN VƏ YA ONLARA ƏLAVƏ EDİLMİŞ ŞƏRTLƏRİ EHTİVA ETSƏ VƏ YA BELƏ ŞƏRTLƏRƏ İSTİNAD ETSƏ DƏ, SATICI TƏRƏFİNDƏN SİFARİŞİN TAM QƏBUL EDİLMƏSİ HESAB EDİLMƏLİ VƏ ZİDDİYYƏTLİ VƏ YA ƏLAVƏ ŞƏRTLƏR (ALICI VƏ SATICI ARASINDA QARŞILIQLI OLARAQ XÜSUSİ VƏ AÇIQ ŞƏKİLDƏ RAZILAŞDIRILMADIQCA) ETİBARSIZ HESAB EDİLMƏLİDİR.



	2. Prices, payments and quantities.
2.1 Prices & Taxes. All prices are firm. No additional charges of any kind will be allowed unless specifically agreed in writing by Buyer in an Order revision pursuant to Section 6. Seller warrants that the pricing for any goods/services shall not exceed the pricing for the same or comparable goods/services offered by Seller to third parties. Seller shall promptly inform Buyer of any lower pricing levels for same or comparable goods/services, and the parties shall promptly make the appropriate price adjustment. Seller’s prices include all taxes, fees or duties applicable to the goods or services, as well as Deliverables, purchased under this Order; provided, however, that any value added tax (“VAT”), sales tax or similar tax that is recoverable by Buyer will not be included in Seller’s price but will be separately identified on Seller’s invoice. “Deliverables” means all items in tangible and intangible form, including inventions, discoveries, works of authorship, programs, derivative works, source code, object code, ideas, techniques, methods, processes, information, data, documentation and materials, that Seller creates, prepares or delivers to Buyer or its Affiliate, or otherwise produces, conceives, makes, proposes or develops, in the context of rendering any work to Buyer or its Affiliate hereunder. If Seller is obligated by applicable laws, treaties, conventions, protocols, regulations, ordinances, codes, standards, directives, orders, including judicial orders, and rules issued by governmental agencies or authorities which are applicable to the goods, services or the activities contemplated or provided under this Order (collectively, “Law(s)”) to charge any VAT, sales tax or similar tax to Buyer, Seller shall ensure that such tax is invoiced to Buyer in accordance with applicable rules so as to allow Buyer to reclaim it from the appropriate government authority. If Buyer is required by Law to withhold taxes for which Seller is responsible, Buyer will deduct such withholding tax from payment to Seller and provide to Seller a valid tax receipt in Seller’s name. Seller shall be solely responsible for the payment of any and all taxes, duties, levies, charges, salaries, insurance premiums and contributions and any interest or penalties thereon applicable to the goods or services in relation to this Order (collectively, the "Seller Payments"); and to the maximum extent permitted by all Laws, Buyer shall be entitled to withhold total or partial payment, with no penalties or interest, in the event Seller fails to provide proper evidence that it is in full compliance with the Seller Payments obligations. If required by applicable Laws, Seller shall establish or register an office, branch or division in the country where any part of the Order is to be performed, or to qualify as an organization legally operating and doing business in such country(ies) and for imposing a similar obligation upon any supplier, vendor, contractor, representative or agent of Seller of any kind and tier used to perform any services or provide any goods or Deliverables hereunder (collectively, each a “Subcontractor”; Seller, its Subcontractors and its or their employees, representatives, agents or invitees of any kind shall be referred to collectively as the “Seller Group”). 










2.2 Buyer may, without liability to Seller withhold any sums in respect of any payments which would otherwise be made by Buyer to Seller or any of Seller’s designee connected with the performance of the Order to the extent that such withholding may be required by applicable legislation. Where such sums are withheld these sums will be paid by Buyer as required by such applicable legislation. To the extent that any such withholding is subject to relief or reduced rate by application of an international treaty it shall be the responsibility of Seller to provide Buyer with all relevant documentation and any other information that may be required by Buyer to satisfy that such relief from withholding or reduced rate could be enjoyed by Seller. Payment by Buyer to the respective governmental office of the amount of money so withheld shall relieve Buyer from any further obligation to Seller with respect to the amount so withheld, except that Buyer shall provide Seller with a statement of any amounts withheld and original receipts evidencing such taxes were paid.  For the avoidance of doubt, Azeri withholding tax is not applicable in case of goods supply by overseas company where title transfers to Buyer outside the Republic of Azerbaijan. The rates, goods, and prices herein are inclusive of any incidence of Azerbaijan Withholding Tax (WHT) or any similar tax. WHT uplift is not allowed.



2.2 Payments. 
(a) Unless otherwise stated on the face of the Order or prescribed by Law, payment terms are net due 120 calendar days from the date of receipt of a valid invoice by Buyer. Seller’s invoice shall in all cases bear the Order number and shall be issued no later than 90 days after receipt of the goods by Buyer or Seller’s completion of the services. Invoices shall include as minimum the following information on the face of the invoice:
· Invoice number and date, 
· Reference to the specific Order number, 
· PSA/Non-PSA Project name,
· Tax Identification Number, 
· All banking details,
· Contact person/position, contact numbers and email address,
· Currency (Order currency),
· Description of goods, material, equipment being invoiced to Buyer.
All appropriate documentary evidence or third-party invoices must be attached to invoice where applicable. Failure to include same may result in rejection of the invoice or in the application of withholding taxes which otherwise might not apply.
To the maximum extent permitted by Law, Buyer shall be entitled to reject Seller’s invoice without liability if it fails to include the Order number, is issued after the time set forth above or is otherwise inaccurate. Such rejection shall not entitle Seller to suspend performance and any resulting delay in Buyer’s payment or nonpayment shall be Seller’s sole responsibility. Seller warrants that it is authorized to receive payment in the currency stated in the Order. Buyer shall be entitled at any time to set-off any and all amounts owed by Seller or a Seller Affiliate to Buyer or a Buyer Affiliate, on this or any other order or agreement. “Affiliate” shall for the purposes of this Order mean, with respect to either party, any entity, including without limitation, any individual, corporation, company, partnership, joint venture, limited liability company or group, that directly, or indirectly through one or more intermediaries, controls, is controlled by or is under common control with such party.  







[bookmark: _Hlk63076105]2.3 Guaranty. In the event Buyer has reason to believe there has been a material change in Seller’s creditworthiness or financial capability, Buyer reserves the right to require Seller to provide, within 15 calendar days of the date of the request, a parent company guaranty from its ultimate parent company or shareholder guaranty or equivalent guaranty in the form and substance provided by or at a minimum acceptable to Buyer.

2.4 Quantities.
(a) General. The Parties acknowledge that any forecast or estimated quantity of Products provided by Buyer to Seller: (i) is merely an estimate by Buyer of its needs for goods or services, (ii) is subject to adjustment at the discretion of Buyer based on its actual volume, customer and business requirements, and (iii) shall not under any circumstances constitute a commitment or obligation by Buyer or its Affiliate to purchase any minimum percentage or volume of goods or services from Seller or any other entity.  Buyer is not obligated to purchase any quantity of goods or services except for such quantity(ies) as may be specified either: (i) on the face of the Order; or (ii) on a separate written release issued by Buyer pursuant to the Order. Seller shall not make material commitments or production arrangements in excess of the quantities specified in the Order or release or in advance of the time necessary to meet Buyer’s delivery schedule. Should Seller enter into such commitments or engage in such production, any resulting exposure shall be for Seller’s account. Goods delivered to Buyer in excess of the quantities specified in Buyer’s Order or release or in advance of schedule may be returned to Seller at Seller’s risk and expense, including but not limited to, any cost incurred by Buyer related to storage and handling of such goods. 
(b) Cessation of Production/Replacement Parts: Seller shall give Buyer at least 180 calendar days’ prior written notice of the permanent discontinuance of production of any goods purchased hereunder or necessary for the production/provision of goods or services hereunder. The foregoing obligation shall survive termination or expiration of this Order for one calendar year. Furthermore, for all goods purchased hereunder, Seller shall provide replacement parts for a period of 5 years after production by Seller of such goods ceases. The prices for any replacement parts shall not exceed those prices in effect at the time production of the relevant goods ceases, and no set up charges shall be permitted by Seller or paid by Buyer. After the end of the above-referenced five-year period, Seller shall continue to maintain in good working condition all Seller-owned tooling required to produce the goods or the replacement parts, and shall not dispose of or sell such tooling without first contacting Buyer and offering Buyer the right to purchase such tooling. No minimum order requirements for replacement parts or other items shall apply. All replacement parts purchased by Buyer shall be subject to the terms of this Order.




2.5 Rental Conditions. To the extent Seller is providing goods under the Order on a rental basis, such goods are subject to the rate for the rental period as set forth in the Order. For the avoidance of doubt, Buyer shall not be liable to pay any redress charges for loss, damages or abnormalities concerning Supplier’s rental goods, down hole or otherwise.  Furthermore, any and all rental rates shall commence the same day that Buyer receives payment for such goods from Buyer’s end user and shall cease the same day such end user stops paying rental for such goods.  All rental goods shall be inspected and prepared in accordance with Buyer’s, its end user’s or any other applicable requirements, standards and regulations.

	2. Qiymətlər, ödənişlər və miqdarlar.
2.1 Qiymətlər və Vergilər. Bütün qiymətlər sabitdir. 6-cı bəndə uyğun olaraq Sifarişin düzəlişində Alıcı tərəfindən xüsusi olaraq yazılı şəkildə razılaşdırdığı hallar istisna olmaqla, hər hansı əlavə xərclərə icazə verilmir. Satıcı zəmanət verir ki, istənilən mallar/xidmətlər üçün qiymətlər Satıcı tərəfindən üçüncü şəxslərə təklif olunan eyni və ya oxşar malların/xidmətlərin qiymətlərindən çox olmayacaq. Satıcı eyni və ya oxşar mallar/xidmətlər üçün istənilən aşağı qiymət səviyyələri barədə Alıcıya dərhal məlumat verməli və tərəflər dərhal müvafiq qiymət tənzimləmələrini həyata keçirməlidirlər. Satıcının qiymətlərinə bu Sifariş əsasında alınmış mallara və ya xidmətlərə, habelə işin nəticələrinə şamil edilən bütün vergilər, haqlar və ya rüsumlar daxildir; lakin bu şərtlə ki, Alıcı tərəfindən kompensasiya edilə bilən hər hansı əlavə dəyər vergisi (“ƏDV”), satış vergisi və ya oxşar vergi Satıcının qiymətinə daxil edilməsin, lakin Satıcının hesab-fakturasında ayrıca göstərilsin. "İşin nəticələri" dedikdə bu Müqaviləyə əsasən Alıcı və ya onun Törəmə müəssisələri üçün istənilən işin görülməsi kontekstində Satıcının yaratdığı, istehsal etdiyi və ya hazırladığı, yaxud Alıcıya və ya onun Törəmə müəssisələrinə təqdim etdiyi, ya da başqa şəkildə istehsal etdiyi, düşündüyü, yaratdığı, təklif etdiyi və yaxud hazırladığı bütün maddi və qeyri-maddi predmetlər, o cümlədən ixtiralar, kəşflər, müəlliflik əsərləri, proqramlar, törəmə əsərlər, mənbə kodu, obyekt kodu, ideyalar, üsullar, metodlar, proseslər, informasiyalar, məlumatlar, sənədlər və materiallar nəzərdə tutulur. Satıcı bu Sifarişə uyğun olaraq nəzərdə tutulmuş və ya qeyd edilmiş mallara, xidmətlərə və ya fəaliyyətlərə şamil edilən tətbiq edilən hüquqlara, sazişlərə, konvensiyalara, protokollara, normativ aktlara, sərəncamlara, normalara, standartlara, direktivlərə, əmrlərə, o cümlədən məhkəmə əmrlərinə və dövlət qurumları və ya instansiyalar tərəfindən verilmiş qaydalara (birlikdə "Qanun(lar)" adlandırılacaq) uyğun olaraq Alıcıdan hər hansı ƏDV, satış vergisi və ya oxşar vergi almalıdırsa, Satıcı Alıcıya müvafiq dövlət orqanından belə vergiləri tələb edə bilməsi üçün həmin vergilərin tətbiq olunan qaydalara uyğun olaraq Alıcıya fakturalandırmasını təmin etməlidir. Qanunla Alıcıdan Satıcının məsuliyyət daşıdığı vergiləri tutmaq tələb olunarsa, Alıcı ödəmə mənbəyində tutulan belə vergini Satıcıya ediləcək ödəmə məbləğindən tutacaq və Satıcıya onun adına yazılmış etibarlı vergi qəbzi təqdim edəcək. Satıcı bu Sifarişlə əlaqədar mallara və ya xidmətlərə şamil edilən istənilən və bütün vergilərin, rüsumların, yığımların, ödənişlərin, əmək haqlarının, sığorta haqlarının və ianələrin və onlara aid olan faizlərin və ya cərimələrin (birlikdə "Satıcının ödənişləri" adlandırılacaq) ödənilməsinə görə mütləq məsuliyyət daşıyır; və Satıcı özünün ödəniş öhdəliklərinə tam əməl etdiyinə dair lazımi təsdiqedici sənədi təqdim etmədiyi halda, bütün Qanunlarla icazə verilən maksimum dərəcədə, Alıcı heç bir cərimə və ya faiz ödəmədən ödənişi tam və ya qismən tutmaq hüququna malik olacaq. Tətbiq edilən hüquqlarla tələb edilərsə, Satıcı Sifarişin hər hansı hissəsinin yerinə yetirilməli olduğu ölkədə ofis, filial və ya bölmə yaratmalı və ya qeydiyyatdan keçirməli və ya belə ölkə(lər)də qanuni fəaliyyət göstərmək və iş görən təşkilat hüququ, habelə bu müqaviləyə əsasən istənilən xidmətləri göstərmək və ya istənilən malları və ya İşin nəticələrini təmin etmək üçün istifadə edilən Satıcının istənilən növ və səviyyəli hər hansı təchizatçısı, tədarükçüsü, podratçısı, nümayəndəsi və ya agentinin üzərinə oxşar öhdəlik qoymaq hüququ əldə etməlidir (bundan sonra hər biri Subpodratçı" adlandırılacaq; Satıcı, onun Subpodratçıları, eləcə də onun və ya onların işçiləri, nümayəndələri, agentləri və ya hər cür dəvət olunmuş şəxsləri birlikdə "Satıcı qrupu” adlandırılacaq). 
2.2 Alıcı Satıcı qarşısında heç bir məsuliyyət daşımadan, Sifarişin icrası ilə əlaqədar əks təqdirdə Alıcı tərəfindən Satıcıya və ya satıcının təyin etdiyi hər hansı şəxsə edilməli olacaq hər hansı ödənişlə əlaqədar istənilən məbləği tətbiq edilən qanunvericiliklə tələb olunan dərəcədə tuta bilər. Bu cür məbləğlər tutulduğu təqdirdə, onlar tətbiq edilən qanunvericiliyin tələblərinə uyğun olaraq Alıcı tərəfindən ödəniləcək. Hər hansı belə tutma beynəlxalq sazişə uyğun olaraq azadolma və ya azaltma dərəcəsinin predmeti olduqda, Satıcı bütün müvafiq sənədləri və Satıcının bu cür tutulmadan azadolma hüququndan və ya azaldılmış vergi dərəcədən istifadə edə biləcəyini təsdiqləmək üçün Alıcının tələb edə biləcəyi istənilən digər məlumatları Alıcıya təqdim etməlidir. Bu qaydada tutulan məbləğin Alıcı tərəfindən müvafiq dövlət qurumuna ödənilməsi Alıcını bu qaydada tutulan məbləğlə bağlı Satıcı qarşısında istənilən digər öhdəliklərdən azad edir, lakin, Alıcı tutulan məbləğlər barədə çıxarış və bu cür vergilərin ödənilməsini təsdiq edən qəbzlərin əslini Satıcıya təqdim etməlidir.  Şübhəyə yol verməmək üçün üzərindəki hüquqi titulun Azərbaycan Respublikasının hüdudlarından kənarda Alıcıya keçdiyi, xarici şirkət tərəfindən təmin edilən mallar ilə bağlı Azərbaycan Respublikasının ödəmə mənbəyində tutulan vergisi tətbiq edilmir. Burada göstərilən vergi dərəcələrinə, mallara və qiymətlərə Azərbaycanda ödəmə mənbəyində tutulan verginin (ÖMTV) və ya hər hansı oxşar verginin istənilən tətbiqi daxildir. ÖMTV-nin artırılmasına icazə verilmir.
2.2 Ödənişlər. 
(a) Sifarişin ön tərəfində və ya Qanunla başqa hal nəzərdə tutulmayıbsa, ödəniş müddəti Alıcının etibarlı hesab-fakturanı aldığı tarixdən 120 təqvim günü təşkil edir. Satıcının hesab-fakturasında bütün hallarda Sifariş nömrəsi göstərilməli və Alıcı malları aldıqdan və ya Satıcı xidmətləri göstərdikdən sonra 90 gündən gec olmadan verilməlidir. Hesab-fakturalara hesab-fakturanın ön tərəfində ən azı aşağıdakı məlumatlar daxil olmalıdır:
· Hesab-fakturanın nömrəsi və tarixi, 
· Konkret Sifariş nömrəsinə istinad, 
· HPBS / qeyri-HPBS Layihəsinin adı,
· Vergi ödəyicisinin eyniləşdirmə nömrəsi, 
· Bütün bank rekvizitləri,
· Əlaqələndirici şəxs / vəzifəsi, əlaqə nömrələri və e-poçt ünvanı,
· Valyuta (Sifarişin valyutası),
· Alıcıya fakturalandırılan malların, materialların, avadanlıqların təsviri.
Bütün müvafiq sənədli təsdiqlər və ya üçüncü şəxslərin hesab-fakturaları müvafiq olaraq hesab-fakturaya əlavə edilməlidir. Bunların əldə edilməməsi hesab-fakturanın rədd edilməsinə və ya əks halda tətbiq edilməyən ödəmə mənbəyində tutulan vergilərin tətbiqinə səbəb ola bilər.
Qanunla icazə verilən maksimum dərəcədə, Satıcı hesab-fakturada Sifariş nömrəsini göstərilmədiyi, hesab-fakturanı yuxarıda göstərilən müddətdən sonra təqdim etdiyi və ya başqa şəkildə yanlış təqdim etdiyi təqdirdə, Alıcı heç bir məsuliyyət daşımadan Satıcının hesab-fakturasını rədd etmək hüququna malikdir. Belə imtina Satıcıya icranı dayandırmaq hüququ vermir və Alıcının ödənişində və ya ödəməməsində yaranan hər hansı gecikməyə görə yalnız Satıcı məsuliyyət daşıyır. Satıcı zəmanət verir ki, o, Sifarişdə göstərilən valyutada ödəniş almaq səlahiyyətinə malikdir. Alıcı istənilən vaxt Satıcının və ya Satıcının törəmə müəssisəsinin bu və ya hər hansı digər sifariş və yaxud müqavilə üzrə Alıcıya və ya Alıcının törəmə müəssisəsinə ödəməli olduğu istənilən və bütün məbləğləri əvəzləşdirmək hüququna malikdir. Bu Sifarişin məqsədləri üçün "Törəmə müəssisə" dedikdə hər hansı tərəfə münasibətdə, birbaşa və ya bir və yaxud daha çox vasitəçi vasitəsilə dolayı yolla həmin tərəfi idarə edən, onun tərəfindən idarə olunan və ya onun ümumi idarəçiliyi altında olan hər hansı müəssisə, o cümlədən bunlarla məhdudlaşmadan hər hansı fiziki şəxs, korporasiya, şirkət, tərəfdaşlıq, birgə müəssisə, məhdud məsuliyyətli cəmiyyət və ya qrup nəzərdə tutulur.  
2.3 Qarantiya. Alıcının Satıcının kredit ödəmə qabiliyyətində və ya maliyyə imkanlarında əhəmiyyətli dəyişiklik olduğuna inanmaq üçün səbəbi varsa, Alıcı Satıcıdan tələb tarixindən etibarən 15 təqvim günü ərzində özünün son əsas şirkətinin ana şirkət zəmanətini və ya səhmdar zəmanətinidən və ya analoji zəmanəti Alıcı tərəfindən nəzərdə tutulan və ya ən azı Alıcı üçün məqbul olan forma və məzmunda verməsini tələb etmək hüququnu özündə saxlayır.
2.4 Miqdarlar.
(a) Ümumi. Tərəflər qəbul edir ki, Alıcının Satıcı üçün təmin etdiyi Məhsulların hər hansı proqnozlaşdırılan və ya təxmin edilən miqdarı: (i) yalnız Alıcının mal və ya xidmət ehtiyaclarının qiymətləndirilməsidir, (ii) faktiki həcm, müştərinin və işin tələbləri əsasında Alıcının mülahizəsinə əsasən tənzimlənə bilər və (iii) heç bir halda Alıcının və ya onun Törəmə müəssisəsinin Satıcıdan və ya hər hansı digər müəssisəsindən mal və ya xidmətlərin minimum faizini və ya miqdarını almaq təəhhüdü və ya öhdəliyi deyil.  Alıcı (i) Sifarişin ön tərəfində və ya (ii) Sifariş əsasında Alıcı tərəfindən verilmiş ayrıca yazılı icazədə göstərilən miqdar(lar) istisna olmaqla, hər hansı bir miqdarda mal və ya xidmət almaq məcburiyyətində deyil. Satıcı Sifarişdə və ya icazədə göstərilən miqdardan çox və ya Alıcının çatdırılma qrafikinə riayət etmək üçün tələb olunan müddətdən əvvəl maddi öhdəliklər götürməməli və ya istehsal sövdələşmələri bağlamamalıdır. Satıcı bu cür öhdəliklər götürərsə və ya belə istehsala başlayarsa, yaranan istənilən təsir Satıcının hesabına olacaq. Alıcının Sifarişində və ya icazəsində göstərilən miqdardan çox miqdarda və ya çatdırılma qrafikindən əvvəl Alıcıya çatdırılan Mallar, Alıcının bu cür Malların saxlanması və boşaldılması-yüklənməsi ilə əlaqədar çəkdiyi istənilən xərclər daxil olmaqla, lakin bunlarla məhdudlaşmadan, Satıcının risk və məsrəfi hesabına Satıcıya qaytarıla bilər. 
(b) İstehsalın dayandırılması / Əvəzedici hissələr: Satıcı Alıcıya ən azı 180 təqvim günü əvvəlcədən bu müqaviləyə əsasən satın alınan və ya bu müqaviləyə əsasən malları istehsal etmək və ya xidmətləri təqdim etmək üçün lazım olan istənilən malların istehsalının daimi dayandırılması barədə əvvəlcədən yazılı bildiriş göndərməlidir. Yuxarıdakı öhdəlik bu Sifarişə xitam verildikdən və ya onun müddəti bitdikdən sonra bir təqvim ili ərzində qüvvədə qalacaq. Bundan əlavə, Satıcı bu müqaviləyə əsasən satın alınan bütün mallar üçün bu cür malların istehsalının dayandırıldıqdan sonra 5 il ərzində əvəzedici hissələri təqdim etməlidir. İstənilən əvəzedici hissələrin qiymətləri müvafiq malların istehsalının dayandırıldığı vaxtda qüvvədə olan qiymətlərdən çox olmamalı və Satıcı tərəfindən qoşulma ödənişlərinə icazə verilməməli və ya bunlar Alıcı tərəfindən ödənilməməlidir. Yuxarıda göstərilən beş illik müddətdən sonra Satıcı özünə məxsus olan malların və ya əvəzedici hissələrin istehsalı üçün lazım olan bütün avadanlıqları yaxşı vəziyyətdə saxlamağa davam etməli və bu cür avadanlıqlar barədə sərəncam verməzdən və ya əvvəlcə Alıcı ilə əlaqə saxlamazdan və ona bu cür avadanlıqları almaq hüququ təklif etməzdən əvvəl onları satmamalıdır. Əvəzedici hissələr və ya digər elementlər üçün minimal sifariş tələbləri tətbiq edilmir. Alıcı tərəfindən satın alınan bütün əvəzedici hissələr bu Sifarişin şərtləri ilə şərtlənir.
2.5 İcarə şərtləri. Satıcı Sifarişə əsasən malları icarə şərtləri ilə təqdim etdiyi dərəcədə, həmin mallara Sifarişdə göstərilən icarə müddəti üçün icarə haqqı tətbiq olunur. Şübhəyə yol verməmək üçün Alıcı Təchizatçının icarəyə götürdüyü mallar, quyudaxili avadanlıqlar üçün və ya başqa şəkildə itki, zərər və ya anormallıq səbəbi ilə hər hansı təkrar təchizat haqlarını ödəməyə görə məsuliyyət daşımır.  Bundan əlavə, hər hansı və bütün icarə haqları Alıcının bu cür mallar üçün özünün son istifadəçisindən ödəniş aldığı gündən hesablanmağa başlayacaq və belə son istifadəçinin bu cür mallar üçün icarə haqqının ödənişini dayandırdığı gün dayandırılır.  Bütün icarəyə götürülmüş mallar Alıcının, onun son istifadəçisinin tələblərinə, standartlarına və qaydalarına və ya hər hansı digər tətbiq olunan tələblərə, standartlara və qaydalara uyğun olaraq yoxlanılmalı və hazırlanmalıdır.


	3. Delivery and passage of title.
3.1 Time is of the essence of this Order. Seller shall deliver all goods and services, including Deliverables within Buyer’s delivery schedule as set forth in the Order. If Seller for any reason anticipates difficulty in complying with the required delivery date or in meeting any of the other requirements of this Order, Seller shall promptly notify Buyer in writing. Unless otherwise stated on the face of the Order, if Seller fails to deliver all the goods and related documents (including, but not limited to, drawings, Spare Parts Interchangeability Report (“SPIR”), certificates, manuals and quality documents) or complete the services as scheduled, Seller shall be assessed and obligated to pay Buyer on an after tax basis liquidated damages for delay in the amount of 1% of the total amount of the Order per week or part of the week of delay, up to 15% of the total value of the Order. For the purposes of this Order, the phrase “on an after tax basis” means that Buyer receives the full amount of the payment, as though no taxes were deducted or withheld. The parties agree that such amounts are a reasonable pre-estimate of the damages Buyer will suffer as a result of delay based on circumstances existing at the time the Order was issued and are to be assessed as liquidated damages and not as a penalty. For any delays exceeding 15 weeks, Buyer shall be entitled to recover any documented additional damages incurred by Buyer as a result of Seller’s additional delay and Buyer reserves the right, without liability: (a) to terminate the Order in whole or in part in accordance with Section 10.2; (b) to expedite shipments at the sole cost and expense of Seller; or (c) to purchase substitute goods or services elsewhere and charge Seller any difference between the cost of the goods or services as set forth in the Order and the cost of obtaining substitute goods or services, which Seller hereby acknowledges that the goods or services it provides hereunder may be part of a back-to-back supply obligation of Buyer with its customer(s).

	3. Çatdırma və hüquqi titulun ötürülməsi.
3.1 Bu Sifariş üçün vaxt vacibdir. Satıcı İşin nəticələri də daxil olmaqla bütün mal və xidmətləri Sifarişdə göstərilən Alıcının çatdırılma qrafikinə uyğun olaraq çatdırmalıdır. Satıcı hər hansı səbəbdən tələb olunan çatdırılma tarixinə riayət etməkdə və ya bu Sifarişin digər tələblərinə riayət etməkdə çətinlik çəkəcəyini gözləyərsə, Satıcı dərhal Alıcını yazılı şəkildə xəbərdar etməlidir. Sifarişin ön tərəfində başqa hal nəzərdə tutulmayıbsa, Satıcı bütün malları və onlarla bağlı sənədləri (o cümlədən, lakin bunlarla məhdudlaşmadan, çertyojları, Ehtiyat hissələrin bir-birini əvəz etməsi haqqında hesabatı ("SPIR"), sertifikatları, təlimatları və keyfiyyət sənədlərini) çatdırmazsa və ya xidmətləri vaxtında yerinə yetirməzsə, Satıcı üçün gecikməyə görə hər həftə və ya həftənin hissəsi üçün Sifarişin ümumi məbləğinin 1%-i məbləğində olmaqla, lakin Sifarişin ümumi dəyərinin 15%-ni keçməyən, vergilər çıxılmaqla əvvəlcədən qiymətləndirilmiş dəbbə pulu hesablanmalı və Alıcıya ödənilməlidir. Bu Sifarişin məqsədləri üçün "vergilər çıxıldıqdan sonra" ifadəsi ilə Alıcının vergi çıxılmamış və tutulmamış kimi ödəmənin tam məbləğini alması nəzərdə tutulur. Tərəflər razılaşırlar ki, bu cür məbləğlər Sifariş verilən vaxtda mövcud olan şəraitə əsasən gecikmə nəticəsində Alıcının məruz qalacağı zərərlərin ağlabatan ilkin qiymətləndirilməsidir və cərimə kimi deyil, əvvəlcədən qiymətləndirilmiş dəbbə pulu kimi hesablanmalıdır. Alıcı 15 həftəni aşan istənilən gecikmələrə görə Satıcının əlavə gecikməsi nəticəsində Alıcının çəkdiyi istənilən sənədləşdirilmiş əlavə zərərlərini almaq hüququna malikdir və Alıcı heç bir məsuliyyət daşımadan: (a) 10.2-ci bəndə uyğun olaraq Sifarişə tam və ya qismən xitam vermək; (b) yalnız Satıcının hesabına göndərişləri sürətləndirmək; və ya (c) başqa bir yerdə əvəzedici mal və ya xidmətlər almaq və Sifarişdə göstərilən mal və ya xidmətlərin dəyəri ilə əvəzedici mal və ya xidmətlərin alınma dəyəri arasındakı hər hansı fərqi Satıcıdan tələb etmək hüququnu özündə saxlayır və Satıcı bununla təsdiq edir ki, bu müqaviləyə əsasən təmin etdiyi mal və ya xidmətlər Alıcının öz müştərisi (müştəriləri) qarşısındakı fasiləsiz təchizat öhdəliyinin bir hissəsi ola bilər.

	[bookmark: _Hlk51277837]3.2 All delivery designations are Incoterms 2020. Unless otherwise stated on the face of the Order, goods shall be delivered FCA (Seller’s site address). Any different incoterms than FCA are subject to approval by Logistics department. Title to goods to be shipped from the U.S. shall pass from Seller to Buyer immediately after each item departs from the territorial land, seas and overlying airspace of the U.S.; for purposes of the Order, the parties acknowledge that the territorial seas of the U.S. extend to twelve (12) nautical miles from baseline of the country, determined in accordance with the 1982 United Nations Convention of the Law of the Sea. In all other cases, title shall transfer to Buyer upon delivery. Goods delivered to Buyer in advance of schedule may be returned to Seller at Seller's expense. Buyer may specify contract of carriage and named place of delivery in all cases. In all cases, Seller shall provide to Buyer, via the packing list and the customs invoice (as applicable), the country of origin, materials and serial number (for assets),  manufacturer and the appropriate classification codes including the Export Control Classification Number (“ECCN”) and the Harmonized Tariff Codes of each and every one of the goods delivered pursuant to this Order, in sufficient detail to satisfy any applicable trade preferential or customs agreements. Specifically for Turkmenistan cargo may require Certificate of Conformity and Certificate of Quality as well upon request.  If cargo is hazardous Seller is obliged to share Material Safety Data Sheet (“MSDS”). If the cargo is dangerous shipping invoice shall include class and United Nations (“UN”) number, Seller would be required providing Dangerous Goods (“DG”) declaration. Seller understands that its failure to comply with any such Buyer specifications and other requirements shall cause all resulting transportation charges and other damages to be for the account of Seller and give rise to any other remedies available at law, contract or equity. If BOM exists it should contain exactly the same data as for shipping invoice for each part No: quantity, value, total value, Harmonized Tariff Codes, country of origin, ECCN.

	3.2 Bütün çatdırma məntəqələri Incoterms 2020 şərtlərinə uyğundur. Sifarişin ön tərəfində başqa hal göstərilməyibsə, mallar FCA (Satıcının məkanının ünvanı) şərti ilə çatdırılmalıdır. FCA-dan başqa hər hansı İnkoterms Logistika şöbəsi tərəfindən təsdiqlənməlidir. ABŞ-dan göndəriləcək mallar üzərində hüquqi titul hər mal ABŞ ərazisini, ərazi dənizlərini və hava məkanını tərk etdikdən dərhal sonra Satıcıdan Alıcıya keçir; Sifarişin məqsədləri üçün tərəflər təsdiq edirlər ki, ABŞ-ın ərazi dənizləri Birləşmiş Millətlər Təşkilatının 1982-ci il Dəniz Hüququ haqqında Konvensiyasına əsasən müəyyən edilmiş bir ölkənin ilkin xəttindən on iki (12) dəniz mili uzanır. Bütün digər hallarda, hüquqi titul çatdırılmadan sonra Alıcıya keçir. Alıcıya vaxtından əvvəl çatdırılan Mallar Satıcının hesabına Satıcıya qaytarıla bilər. Alıcı bütün hallarda Daşıma müqaviləsini və çatdırılma yerinin adını göstərə bilər. Bütün hallarda Satıcı bu Sifarişə uyğun olaraq çatdırılan hər bir məhsulun mənşə ölkəsini, materiallarını və seriya nömrəsini (aktivlər üçün), istehsalçısını və müvafiq təsnifat kodlarını, o cümlədən ixracına nəzarət edilən əmtəənin təsnifat nömrəsini ("ECCN") və Uyğunlaşdırılmış tarif kodlarını qablaşdırma siyahısı və gömrük fakturası (əgər varsa) vasitəsilə, müvafiq üstün ticarət hüququ və ya gömrük müqavilələrinə uyğun olaraq kifayət qədər ətraflı şəkildə Alıcıya təqdim etməlidir. Xüsusilə Türkmənistandan gələn yüklər üçün tələb əsasında Uyğunluq sertifikatı və Keyfiyyət sertifikatı tələb oluna bilər.  Yük təhlükəlidirsə, Satıcı Materialın texniki pasportunu ("MSDS") təqdim etməlidir. Yük təhlükəlidirsə, göndərmə fakturasında təsnifat və Birləşmiş Millətlər Təşkilatının  ("BMT") nömrəsi göstərilməli, Satıcı Təhlükəli yüklər ("TY") haqqında bəyannaməni təqdim etməlidir. Satıcı anlayır ki, onun Alıcının hər hansı spesifikasiyasına və digər tələblərinə əməl etməməsi bütün əlaqəli nəqliyyat xərclərinin və digər zərərlərin Satıcının hesabına ödənilməsinə səbəb olacaq və qanunla, müqaviləyə əsasən və ya ədalət hüququ ilə mövcud olan istənilən digər hüquqi müdafiə vasitələri üçün əsas yaradacaq. Material siyahısı varsa, orada hər detal nömrəsi üçün göndərmə fakturasında olduğu kimi eyni məlumatlar olmalıdır: miqdar, dəyər, ümumi dəyər, Uyğunlaşdırılmış tarif kodları, mənşə ölkəsi, ECCN.

	[bookmark: _Hlk47618858]3.3 Seller shall include with the packing list for each shipment a detailed, complete bill of material/parts list (“BOM”) that lists each component of the goods purchased by Buyer and indicate which components of the BOM are and are not included in the shipment. When requested by Buyer, Seller shall provide a packing list with values for each item. Total net weight value should exactly match the total of net value/items. Packing list should also indicate if the cargo is stackable or not. 


3.4 If goods cross an international border, customs clearance shall be performed according to the applicable Incoterm and Seller shall provide a copy of the commercial invoice and export declaration together with the other relevant export documents, including packing list and transportation. The invoice shall be in English and in the language of the destination country, and shall include: contact names and phone numbers of representatives of Buyer and Seller who have knowledge of the transaction; Order number; Order line item; release number where applicable; part number; detailed description of the merchandise; unit purchase price in the currency of the transaction; quantity; Incoterm and named location; and country of origin of the goods for each line item and not physically shipped. Physical content of the cargo shall fully match the shipping invoice information along with provided Order. Any discrepancy would be subject to fine that will be re-charged to the Seller with no exceptions.  Each invoice shall also include the applicable Order number or other reference information for any consigned goods and shall identify any discounts or rebates from the base price used in determining the invoice value. Each transaction must be supported by the valid Order between Seller and Buyer. 
3.5 If goods are delivered to a destination country having a trade preferential or customs union agreement (a “Trade Agreement”) with Seller’s country, Seller shall cooperate with Buyer to review the eligibility of the goods for any special program for Buyer’s benefit and provide Buyer with any required documentation (e.g. EUR1 Certificate, GSP Declaration, FAD, USMCA certification of origin or other Certificate of Origin) to support the applicable special customs program (e.g. EEA, Lome Convention, E.U./Mediterranean partnerships, GSP, E.U.-Mexico FTA, USMCA, etc.) to allow duty free or reduced duty for entry of goods into the destination country. Similarly, should any Trade Agreement or special customs program applicable to this Order be introduced at any time during the Order performance and be of benefit to Buyer, in Buyer’s judgment, Seller shall cooperate with Buyer’s efforts to realize any such available credits, including counter-trade or offset credit value which may result from this Order, and Seller acknowledges that such credits and benefits shall inure solely to Buyer’s benefit. Seller shall immediately notify Buyer of any known documentation errors. Seller shall indemnify Buyer for any costs, fines, penalties or charges arising from Seller’s inaccurate documentation or untimely cooperation. Copy of standard shipping instructions will be provided by Buyer at the stage of Order placement, Seller’s responsibility will be fully follow the requirements. Failure to follow the requirement would be subject to penalties to be re-charged to Seller.

3.6 Rejection. If any of the goods or services furnished pursuant to this Order are found after delivery to be defective or otherwise not in conformity with the requirements of this Order, including any applicable drawings and specifications, whether such defect or non-conformity relates to scope provided by Seller or any of its Subcontractors, then Buyer, at its discretion and at Seller’s expense may reject and return all or any portion of such goods or services as well as any other remedies available at law or in equity, including but not limited to the remedies listed in Section 8.3, below. For any repairs or replacements, Seller, at its sole cost and expense, shall perform any inspection or tests reasonably requested by Buyer to verify conformance to this Order.
	3.3 Satıcı hər bir partiyanın qablaşdırma siyahısına Alıcı tərəfindən satın alınan malların hər bir komponentinin sadalandığı və material siyahısının hansı komponentlərinin partiyaya daxil edildiyini və hansının edilmədiyini göstərən ətraflı, tam material siyahısını /detal siyahısını ("MS") daxil etməlidir. Alıcının tələbi ilə Satıcı hər bir elementin dəyərini göstərən qablaşdırma siyahısını təqdim etməlidir. Xalis çəkinin ümumi dəyəri xalis dəyər/elementlər nisbətinə tam uyğun olmalıdır. Qablaşdırma siyahısında yükün üst-üstə yığılmasına icazə verilib-verilmədiyi də göstərilməlidir. 
3.4 Mallar beynəlxalq sərhədi keçərsə, gömrük rəsmiləşdirilməsi tətbiq olunan İnkoterms şərtlərinə uyğun olaraq aparılmalı və Satıcı qablaşdırma siyahısı və daşıma da daxil olmaqla digər müvafiq ixrac sənədləri ilə birlikdə kommersiya fakturasının surətini və ixrac bəyannaməsini təqdim etməlidir. Hesab-faktura həm ingilis dilində, həm də təyinat ölkəsinin dilində tərtib edilməli və aşağıdakıları ehtiva etməlidir: əməliyyatdan xəbərdar olan Alıcının və Satıcının nümayəndələrinin adları və telefon nömrələri; Sifariş nömrəsi; Sifarişin sətir elementin; əgər varsa, versiya nömrəsi; detal nömrəsi; malın ətraflı təsviri; əməliyyat valyutasında vahidin alış qiyməti; miqdarı; Incoterms şərtləri və adı çəkilən yer; və hər sətir elementi üçün malların fiziki olaraq göndərildiyi ölkənin deyil, mənşə ölkəsi. Yükün fiziki məzmunu verilmiş Sifarişlə birlikdə göndərmə fakturasında göstərilən məlumatlara tam uyğun olmalıdır. Hər hansı uyğunsuzluq, istisnasız olaraq Satıcıdan alınacaq cərimə ilə nəticələnəcəkdir.  Hər bir hesab-fakturada göndərilən hər hansı mal üçün müvafiq Sifariş nömrəsi və ya digər istinad məlumatları göstərilməli və hesab-fakturanın dəyərini təyin edərkən istifadə olunan əsas qiymətdən endirimlər və ya azalmalar müəyyən edilməlidir. Hər bir əməliyyat Satıcı və Alıcı arasındakı etibarlı Sifarişlə təsdiqlənməlidir. 
3.5 Mallar Satıcının ölkəsi ilə üstün ticarət hüququna və ya gömrük ittifaqı haqqında sazişinə ("Ticarət müqaviləsi") malik olan təyinat ölkəsinə çatdırılırsa, Satıcı malların Alıcının xeyrinə hər hansı xüsusi proqrama uyğun olub olmadığını yoxlamaq üçün Alıcı ilə əməkdaşlıq etməli və malların təyinat ölkəsinə rüsumsuz və ya güzəştli rüsumla daxil olmasına imkan vermək üçün müvafiq Xüsusi gömrük proqramını (məsələn, AEA, Lome Konvensiyası, Aİ/Aralıq dənizi tərəfdaşlığı, GSP, Aİ-Meksika sərbəst ticarət sazişi, USMCA və s.) dəstəkləmək üçün istənilən sənədləri (məsələn, EUR1 sertifikatı, GSP Bəyannaməsi, FAD, USMCA mənşə sertifikatı və ya digər mənşə sertifikatı) Alıcıya təqdim etməlidir. Eyni şəkildə, bu Sifarişə tətbiq olunan hər hansı Ticarət müqaviləsi və ya xüsusi gömrük proqramı Sifarişin icrası zamanı istənilən vaxt qüvvəyə minərsə və Alıcının fikrincə, Alıcının xeyrinə olarsa, Satıcı bu Sifarişdən irəli gələ biləcək bu cür mövcud kreditləri, o cümlədən əks ticarət və ya kredit dəyərinin əvəzləşdirilməsini həyata keçirmə səylərində Alıcı ilə əməkdaşlıq etməlidir və Satıcı təsdiq edir ki, bu cür kreditlər və imtiyazlar yalnız Alıcının xeyrinə olacaq. Satıcı sənədlərdəki məlum xətalar barədə dərhal Alıcıya məlumat verməlidir. Satıcı özünün qeyri-dəqiq sənədləşdirməsi və ya vaxtında əməkdaşlıq etməməsi nəticəsində yaranan istənilən xərclərə, cərimələrə, cəzalara və ya rüsumlara görə Alıcını kompensasiya etməlidir. Standart çatdırılma təlimatının bir nüsxəsi Sifariş verildikdə Alıcı tərəfindən təmin ediləcək, Satıcının məsuliyyəti tələblərə tam riayət etmək olacaq. Bu tələbin yerinə yetirilməməsi cərimələrin Satıcıya yenidən tətbiq edilməsinə səbəb olacaqdır.
3.6 İmtina. Bu Sifarişə uyğun olaraq təmin edilən mal və ya xidmətlərdən hər hansı birinin çatdırıldıqdan sonra qüsurlu olduğu və ya başqa şəkildə bu Sifarişin tələblərinə, o cümlədən tətbiq olunan çertyojlara və spesifikasiyalara uyğun gəlmədiyi aşkar edilərsə, belə qüsur və ya uyğunsuzluq Satıcının və ya onun subpodratçılarının təmin etdiyi hər hansı işin həcminə aid olub-olmamasına baxmayaraq, Alıcı öz mülahizəsinə əsasən və Satıcının hesabına bu cür mal və ya xidmətlərin hamısını və ya hər hansı hissəsini rədd edə və qaytara, habelə qanunla və ya ədalət hüququ ilə mövcud olan hər hansı digər hüquqi müdafiə vasitələrini, o cümlədən, lakin bunlarla məhdudlaşmadan aşağıdakı 8.3-cü bənddə göstərilən hüquqi müdafiə vasitələrini rədd edə bilər. Satıcı hər hansı təmir və ya dəyişdirmə işi üçün bu Sifarişə uyğunluğunu təsdiqləmək üçün Alıcı tərəfindən əsaslı şəkildə tələb olunan hər hansı yoxlamanı və ya sınaqları öz hesabına keçirməlidir.


	4. Ownership of Buyer's property. 
Buyer assumes no obligation to furnish Seller with any tools, equipment or materials for the performance of this Order, except as may be expressly provided otherwise. Such tangible and intangible property (including information, data, tools, materials, drawings, computer software, know-how, documents, trademarks, copyrights, equipment or other material) furnished by Buyer shall be and remain Buyer’s property and shall be accepted and used by Seller, including its Subcontractors and the rest of the Seller Group, in “AS IS” and “WHERE IS” condition, with all faults and without any warranty whatsoever, express or implied. Seller shall use such property at its own risk. Such property and, whenever practical, each individual item thereof, shall be plainly marked or otherwise adequately identified by Seller as Buyer’s property, safely stored separate and apart from Seller's property, and properly maintained by Seller. Seller shall use Buyer’s property only to perform this Order or other Buyer’s orders, and shall not use it, disclose it to others or reproduce it for any other purpose whatsoever. Such property, while in Seller's care, custody or control, shall be held at Seller's sole risk, kept free of any encumbrances and insured by Seller at Seller's expense in an amount equal at least to the replacement cost thereof, with loss payable to Buyer, and subject to removal, or restitution if damaged or destroyed, immediately upon Buyer's written request, in which event Seller shall prepare such property for shipment and redeliver to Buyer in the same condition as originally received by Seller, reasonable wear and tear excepted, all at Seller's expense. As noted in Section 3.4 above, any consigned material, tooling or technology used in connection with the production of the goods supplied hereunder shall be identified on the relevant commercial or pro forma invoice used for international shipments.

	4. Alıcının əmlakı üzərində mülkiyyət hüququ. 
Alıcı, açıq şəkildə başqa cür nəzərdə tutulan hallar istisna olmaqla, bu Sifarişi yerinə yetirmək üçün Satıcıya istənilən alətləri, avadanlıqları və ya materialları təqdim etmək öhdəliyi götürmür. Alıcı tərəfindən təmin edilən bu cür maddi və qeyri-maddi əmlak (o cümlədən, informasiya, məlumat, alətlər, materiallar, çertyojlar, kompüter proqramı, nou-hau, sənədlər, əmtəə nişanları, müəllif hüquqları, avadanlıqlar və ya digər materiallar) Alıcının mülkiyyətidir və belə qalacaq və Satıcı, o cümlədən onun Subpodratçıları və Satıcı qrupunun qalan üzvləri tərəfindən "OLDUĞU KİMİ" və "OLDUĞU YERDƏ" şərti ilə, bütün xətaları ilə və hər hansı açıq və ya nəzərdə tutulmuş zəmanət olmadan qəbul və istifadə edilməlidir. Satıcı bu cür əmlakdan öz riski hesabına istifadə etməlidir. Bu cür əmlak və praktik olaraq mümkün olduqda, onun hər bir elementi Satıcı tərəfindən Alıcının əmlakı kimi aydın şəkildə etiketlənməli və ya başqa cür adekvat qaydada müəyyənləşdirilməli, Satıcının əmlakından ayrılmaqla etibarlı şəkildə saxlanmalı və Satıcı tərəfindən lazımi qaydada texniki baxışdan keçirilməlidir. Satıcı Alıcının əmlakından yalnız bu Sifarişi və ya Alıcının digər sifarişlərini yerinə yetirmək üçün istifadə etməli və ondan başqaları üçün istifadə etməməli, onları başqalarına açıqlamamalı və ya başqa məqsədlər üçün çoxaltmamalıdır. Satıcının himayəsində, sərəncamında və ya nəzarətində olan bu cür əmlak yalnız Satıcının riski hesabına, istənilən yüklülükdən azad saxlanılmalı və Satıcı tərəfindən Satıcının hesabına ən azı onun əvəzetmə dəyərinə bərabər bir məbləğdə, habelə zədələndikdə və ya məhv olduqda, Alıcının yazılı tələbindən dərhal sonra çıxarılma və ya restitusiya şərti ilə Alıcıya ödəniləcək dəymiş ziyan nəzərə alınmaqla sığortalanmalıdır, bu halda Satıcı bu cür əmlakı göndərilməyə hazırlamalı və ağlabatan köhnəlmə və aşınma istisna olmaqla, Satıcı tərəfindən alındığı vəziyyətdə Satıcının hesabına Alıcıya qaytalmalıdır. Yuxarıdakı 3.4-cü bənddə qeyd edildiyi kimi, bu Müqaviləyə əsasən çatdırılan malların istehsalı ilə əlaqədar istifadə olunan istənilən material, avadanlıq və ya texnologiya beynəlxalq daşımalar üçün verilən müvafiq kommersiya fakturasında və ya Pro-forma fakturada göstərilməlidir.


	5. On-site activities. 
If any portion of the activities under this Order is performed by any member of the Seller Group in, on or near a site owned, run or operated by Buyer, its Affiliate(s) or a customer of Buyer or Buyer’s Affiliate (each a "Site") for longer than 10 consecutive calendar days or 14 cumulative days within a fiscal quarter, or involves access by any member of the Seller Group to any networks of Buyer, its Affiliates or its or their customers, then Seller warrants and represents that it shall verify such personnel’s identity, at its expense, before deploying or granting access to any member of the Seller Group, to the extent permitted by Law and after securing required or appropriate written authorization from the relevant personnel, including performing a watchlist and background screen of such personnel as set forth in the Background Checking Guidelines (available at https://www.bakerhughes.com/suppliers). If required by Buyer, Seller will also ensure such personnel undergo medical examinations, physical agility testing or drug and alcohol testing, subject to applicable Law, in order to provide reasonable assurance that such personnel will be sufficiently fit to safely perform their duties without excessive risk of harm to themselves or others.


	5. Yerində fəaliyyətlər. 
Əgər bu Sifariş üzrə fəaliyyətlərin hər hansı bir hissəsi Satıcı Qrupunun hər hansı bir üzvü tərəfindən Alıcıya, onun törəmə şirkətlərinə və ya Alıcının və ya onun törəmə şirkətlərinin müştərisinə məxsus, idarə olunan və ya işlədilən sahədə (hər biri “Sahə” adlanır) 10 ardıcıl təqvim günündən çox və ya bir maliyyə rübü ərzində ümumilikdə 14 gündən çox müddətdə həyata keçirilirsə, yaxud Satıcı Qrupunun hər hansı bir üzvünün Alıcıya, onun törəmə şirkətlərinə və ya onların müştərilərinə məxsus hər hansı şəbəkələrə çıxışı nəzərdə tutulursa, Satıcı qanunla icazə verilən həddə və müvafiq şəxslərdən tələb olunan və ya uyğun yazılı icazəni aldıqdan sonra, öz hesabına, belə şəxslərin şəxsiyyətini təsdiqləyəcəyini, o cümlədən həmin şəxslərin müşahidə siyahısı və arxa fon yoxlamasını həyata keçirəcəyini təmin edəcəyini zəmanət verir və təsdiqləyir. Alıcının tələb etdiyi halda, Satıcı həmçinin tətbiq olunan qanunvericiliyə uyğun olaraq, belə şəxslərin tibbi müayinədən, fiziki çeviklik testindən və ya narkotik və alkoqol testindən keçməsini təmin edəcək ki, bu şəxslərin öz vəzifələrini təhlükəsiz şəkildə yerinə yetirmək üçün kifayət qədər sağlam və uyğun olduqlarına dair ağlabatan təminat verilsin.

	6. Changes.
[bookmark: _Hlk55951816]6.1 Buyer, at its sole discretion and at any time, may make changes within the general scope of this Order, including, but not limited to, any adjustment to the Order price or delivery schedule, and Seller shall comply with all such changes but shall not proceed to implement any change unless and until such change is provided in writing by Buyer in an Order revision. If any changes cause a material increase or decrease in the cost and/or time required for the performance of any work under this Order, an equitable adjustment shall be mutually agreed in writing and reflected in the Order price and/or delivery schedule. Any Seller claim for adjustment under this clause will be deemed waived unless asserted within 30 calendar days from Seller’s receipt of the change (or suspension) notification, and may only include reasonable, direct and documented costs that will necessarily be incurred as a direct result of the change. 


6.2 Seller shall notify Buyer in writing in advance of any and all: (a) changes to the goods or services, their specifications or composition; (b) material process changes; (c) material plant or equipment/tooling changes or moves; (d) transfer of any work hereunder to another site; (e) material changes to its procurement of goods/services in connection with the Order; (f) discontinuation of production of the goods or performance of services; or (g) any other change which may impact the integrity of the goods/services, and no such change shall occur until Buyer has had the opportunity to conduct such audits, surveys or testing necessary to determine the impact of such change on the goods or services and has approved such change in writing. Seller shall be responsible for obtaining, completing and submitting proper documentation regarding any and all changes, including complying with any written change procedures issued by Buyer. Upon any change to Seller’s design or the material used for the manufacture of goods in connection with the Order, Seller shall include with the packing list for each shipment a detailed, complete BOM that lists each component of the goods purchased by Buyer and indicate which components of the BOM are and are not included in the shipment. Upon Buyer’s request, Seller shall provide a packing list with values for each item.

	6. Dəyişikliklər.
6.1 Alıcı öz mütləq mülahizəsinə əsasən və istənilən vaxt bu Sifarişin ümumi həcmində dəyişiklik, o cümlədən, lakin bununla məhdudlaşmadan, Sifariş qiymətində və ya çatdırılma qrafikində hər hansı düzəliş edə bilər və Satıcı bütün bu dəyişikliklərə riayət etməli, lakin bu dəyişiklik Alıcı tərəfindən Sifarişə düzəlişdə yazılı şəkildə təqdim edilməyincə, hər hansı dəyişikliyi həyata keçirməyə davam etməyəcək. Hər hansı dəyişiklik, bu Sifarişə əsasən hər hansı işi yerinə yetirmək üçün tələb olunan xərcin və/və ya vaxtın əhəmiyyətli dərəcədə artmasına və ya azalmasına səbəb olarsa, ədalətli düzəliş yazılı şəkildə razılaşdırılmalı və Sifarişin qiymətində və/və ya çatdırılma qrafikində əks olunmalıdır. Satıcı dəyişiklik (və ya dayandırma) bildirişini aldıqdan sonra otuz (30) təqvim günü ərzində iddia qaldırılmadığı təqdirdə, Satıcının bu bənd üzrə düzəlişlə bağlı hər hansı iddiası rədd edilmiş hesab ediləcək və yalnız dəyişikliyin birbaşa nəticəsi olaraq mütləq çəkiləcək ağlabatan, birbaşa və rəsmi xərcləri ehtiva edə bilər. 
6.2 Satıcı: (a) mal və ya xidmətlərdə, onların texniki xüsusiyyətlərində və ya tərkibində dəyişikliklər; (b) texnoloji prosesdəki əhəmiyyətli dəyişikliklər; (c) qurğuda və ya avadanlıqda/alətlərdə əhəmiyyətli dəyişikliklər və ya yerdəyişmələr; (d) bu müqaviləyə əsasən hər hansı işin başqa məkana köçürülməsi; (e) Sifarişlə əlaqədar malların/xidmətlərin alınmasında əhəmiyyətli dəyişikliklər; (f) malların istehsalının və ya xidmətlərin göstərilməsinin dayandırılması və ya (g) malların/xidmətlərin bütövlüyünə təsir göstərə biləcək hər hansı digər dəyişikliklər barədə Alıcıya əvvəlcədən yazılı bildiriş verməli və Alıcı bu cür dəyişikliklərin mal və ya xidmətlərə təsirini müəyyənləşdirmək üçün lazım olan yoxlamalar, sorğular və ya testlər aparmaq imkanı əldə edənə və bu cür dəyişiklikləri yazılı şəkildə təsdiq edənə qədər heç bir belə dəyişiklik baş verməməlidir. Satıcı, Alıcı tərəfindən verilmiş hər hansı yazılı dəyişiklik proseduruna riayət etmək də daxil olmaqla, istənilən dəyişikliklə bağlı müvafiq sənədlərin alınmasına, doldurulmasına və təqdim edilməsinə görə məsuliyyət daşımalıdır. Sifarişlə əlaqədar malların istehsalında istifadə edilən Satıcının layihəsində və ya materialda hər hansı dəyişiklik olduqda, Satıcı hər bir partiyanın qablaşdırma siyahısına Alıcının satın aldığı malların bütün komponentlərinin sadalandığı və MS-nın hansı komponentlərinin yükə daxil edildiyinin və hansının daxil edilmədiyinin göstərildiyi ətraflı, MS-nı əlavə etməlidir. Alıcının tələbi ilə Satıcı hər bir elementin dəyərini göstərən qablaşdırma siyahısını təqdim etməlidir.



	7. Quality and audits.
7.1 Inspection/Testing/Audits. In order to assess Seller’s work quality, conformance with Buyer’s specifications and compliance with Laws and the terms of this Order, upon reasonable notice by Buyer: (a) all goods, materials, processes, drawings and services related in any way to the goods and services purchased hereunder shall be subject to inspection and test by Buyer, its Affiliates, its or their relevant customers or its or their representatives (each of the foregoing, an “Inspector”) at all times and places, including locations where the goods are created or services performed, whether they are at premises of Seller, Seller’s Subcontractors or elsewhere; and (b) Seller’s books and records relating to this Order shall be subject to inspection and audit by an Inspector. Seller shall, without additional charge: (i) provide all reasonable access and assistance for the safety and convenience of the Inspector and (ii) take all necessary precautions and implement appropriate safety procedures for the safety of the Inspector while present on Seller Group’s premises, including, where requested by an Inspector for safety-related concerns, stopping all work activities immediately. If the safety, health or security of the Inspector on such premises may be imperiled by local conditions, Buyer or its Affiliates or its or their relevant customers may remove some or all of their personnel from the premises at no cost and without liability. If specific Inspector tests, inspections or witness points are included in this Order, the goods shall not be shipped or services performed without the competent Inspector’s release or a written waiver of such test/inspection/witness points; however, Buyer shall not be permitted to unreasonably delay shipment/performance. Unless otherwise mutually agreed by the parties, Seller shall notify Buyer in writing at least 30 calendar days prior to each specific Inspector test/inspection/witness point included in this Order. An Inspector’s inspection, approval or failure to inspect, accept, reject or detect defects by test/inspection/witness point or audit shall neither relieve Seller from responsibility for such goods or services that are not in accordance with the Order requirements nor impose liabilities on Buyer or its Affiliates. Unless otherwise required by the Buyer, Seller shall keep complete records pursuant to this Section for 3 years following performance of the Order, except for quality-related records which shall be kept in accordance with Section 7.2 below.


7.2 Quality. Seller shall provide and maintain an inspection, testing and process control system (“Seller’s Quality System”) that is acceptable to Buyer and other quality requirements set forth on the face of the Order or which are otherwise agreed to in writing. Seller’s Quality Management System shall determine and apply controls necessary to ensure subcontracted work conforms to Seller’s own requirements and all Buyer’s requirements of this Order, and that these requirements flow down to Seller’s supply chain. Acceptance of Seller’s Quality System by Buyer shall not alter the obligations and liability of Seller under this Order. Seller shall keep complete records relating to Seller’s Quality System and related data and shall make such records available to Buyer for: (a) 10 years after completion of this Order; (b) such period as set forth in the specifications applicable to this Order; or (c) such period as required by Law, regulation, code or accounting rules, whichever period is the longest.



7.3 Product Recall. (a) If a recall is required by Law, any governmental agency or court having jurisdiction, or Buyer or Seller reasonably determines that the goods create a potential safety hazard or unsafe condition and as a result that a recall is advisable, the parties shall promptly communicate such facts to each other. To the maximum extent permitted by Laws or competent governmental agencies, Buyer shall have the right to determine whether a voluntary recall of the affected goods is warranted or advisable. Seller and Buyer shall cooperate with and assist each other in any corrective actions or filings.
(b) To the extent a recall is determined to have been caused by a defect, non-conformance or non-compliance that is the responsibility of Seller, Seller shall reimburse and hold harmless Buyer from all reasonable costs and expenses incurred in connection with any recall, repair, replacement or refund program, including all costs related to: (i) investigating or inspecting the affected goods; (ii) notifying Buyer’s customers; (iii) repairing, or where repair of the goods is impracticable or impossible, repurchasing or replacing the recalled goods; (iv) packing and shipping the recalled goods; and (v) media notification.






7.4 Escape and Non-conformance Report. (a) “Escape” means a good or service received by Buyer in a non-conforming manner and for which the non-conformance is detected after the good or service leaves a Buyer facility (or if provided at a customer facility, then at such location). Seller will be assessed and obligated to pay Buyer liquidated damages in the amount of USD 1500 (or the equivalent amount in the currency in which Buyer pays Seller) on an after tax basis for each Escape to cover the costs and expenses associated with processing of the non-conforming goods or services. Such assessment may be credited by Buyer against any amount due and owing Seller. 
(b) “Non-conformance Report” or “NCR” means a report from Buyer to Seller that a good or service was received by Buyer in a non-conforming manner and for which the non-conformance is detected before the good or service leaves a Buyer facility. Seller will be assessed and obligated to pay Buyer liquidated damages in the amount of USD 300 (or the equivalent amount in the currency in which Buyer pays Seller) on an after tax basis for each NCR to cover the costs and expenses associated with processing of the non-conforming goods or services. Such assessment may be credited by Buyer against any amount due and owing Seller.
(c) Seller shall have the right to prove to Buyer that no such costs and expenses were incurred by the delivery of the non-conforming goods or services or that such costs and expenses actually incurred by Buyer were significantly lower than the assessment. Buyer does not waive and specifically reserves the right to claim any damages (including actual, incidental, or consequential damages, or any other damages to which it may be legally entitled under applicable law or this Order) in addition to the amount of the assessment and pursue other remedies, such as the cost of the replacement goods.

	7. Keyfiyyət və auditlər.
7.1 Təftiş/ Yoxlama/ Auditlər. Satıcının işinin keyfiyyətini, Alıcının spesifikasiyalarına riayət olunmasını və Alıcının ağlabatan xəbərdarlığından sonra qanunlara və bu Sifarişin şərtlərinə riayət olunmasını qiymətləndirmək üçün: (a) bu Müqavilə ilə əldə edilmiş mal və xidmətlərlə hər hansı şəkildə bağlı olan bütün mallar, materiallar, proseslər, çertyojlar və xidmətlər Alıcı, onun Törəmə müəssisələri və ya onların müvafiq sifarişçiləri və ya onların nümayəndələri (yuxarıda qeyd edilənlərdən hər biri, "Müfəttiş" adlandırılacaq) tərəfindən istənilən vaxt və hər hansı yerdə, o cümlədən malların yaradıldığı və ya xidmətlərin təqdim olunduğu, Satıcının, Satıcının subpodratçılarının obyekti olub-olmamasına baxmayaraq və ya başqa yerdə təftiş edilməlidir və (b) Satıcının bu Sifarişə aid uçot məlumatları Müfəttiş tərəfindən təftiş edilməli və yoxlanılmalıdır. Satıcı əlavə ödəniş etmədən: (i) Müfəttişin təhlükəsizliyi və rahatlığı üçün bütün ağlabatan giriş və yardımı təmin etməli və (ii) Müvfəttiş Satışı qrupunun obyektində olanda Müfəttişin təhlükəsizliyi və rahatlığı üçün, o cümlədən, təhlükəsizlik ilə əlaqədar problemlərə görə Müfəttiş tərəfindən tələb edildikdə bütün iş fəaliyyətlərini dərhal dayandırılaraq bütün zəruri ehtiyat tədbirləri görməli və müvafiq təhlükəsizlik prosedurlarını tətbiq etməlidir. Belə yerlərdə Müfəttişin təhlükəsizliyi, sağlamlığı və ya mühafizəsi yerli şəraitlə zəifləyərsə, Alıcı və ya onun Törəmə müəssisələri və ya onun, ya da onların müvafiq sifarişçiləri işçilərin bəzilərini və ya hamısını heç bir haqq tələb etmədən və məsuliyyət daşımadan obyektdən çıxara bilər. Bu Sifarişə Müfəttişin xüsusi yoxlamaları, təftişləri və ya müşahidə sınaqları daxil edildikdə, Səlahiyyətli müfəttişin icazəsi olmadan və ya bu cür yoxlamalardan/ təftrişlərdən/ müşahidə sınaqlarından yazılı şəkildə imtina etmədən mallar göndərilməməli və ya xidmətlər göstərilməməlidir; lakin Alıcının göndəriməni / icranı əsassız olaraq gecikdirməsinə icazə verilmir. Tərəflər başqa cür razılığa gəlmədikdə, Satıcı bu Sifarişə daxil edilmiş hər bir konkret Müfəttiş yoxlaması/ təftişi/ müşahidə sınağından ən azı 30 təqvim günü əvvəl Alıcıya yazılı məlumat verməlidir. Yoxlama,/ təftiş/ müşahidə sınağı və ya audit vasitəsilə Müfəttişin təftişi, təsdiqi və ya qüsurları təftiş, qəbul, rədd edə və ya aşkarlaya bilməməsi Satıcını Sifarişin tələblərinə uyğun olmayan mallar və ya xidmətlərə görə məsuliyyətdən azad etmir və Alıcının və ya onun Törəmə müəssisəlkərinin üzərinə məsuliyyət qoymur. Əgər Alıcı başqa cür tələb etməyibsə, Satıcı Sifarişin yerinə yetirilməsindən sonrakı 3 il ərzində bu bölməyə uyğun olaraq tam uçot aparmalıdır, aşağıda 7.2-ci bölməyə uyğun saxlanılmalı olan, keyfiyyət ilə əlaqəli uçot məlumatları istisnadır.
7.2 Keyfiyyət. Satıcı, Alıcı tərəfindən qəbul edilə bilən və Sifarişin ön səhifəsində göstərilən və ya yazılı şəkildə razılaşdırılmış digər keyfiyyət tələblərinə uyğun olan yoxlama, sınaq və prosesə nəzarət sistemini (“Satıcının Keyfiyyət Sistemi”) təqdim etməli və onu davamlı olaraq qoruyub saxlamalıdır. Satıcının keyfiyyəti idarəetmə sistemi subpodrat işinin Satıcının öz tələblərinə və Alıcının bu Sifarişdəki bütün tələblərinə uyğunluğundan və bu tələblərin Satıcının təchizat zəncirinə qoşulduğundan əmin olmaq üçün lazım olan nəzarət vasitələrini müəyyən və tətbiq etməlidir. Alıcı tərəfindən Satıcının Keyfiyyət Sisteminin qəbul edilməsi bu Sifarişə uyğun olaraq Satıcının öhdəliklərini və məsuliyyətini dəyişdirmir. Satıcı özünün keyfiyyət sistemi və onunla bağlı məlumatlarla əlaqədar tam uçot məlumatlarını saxlamalı və bu məlumatları Alıcıya üçün aşağıdakı müddətlər ərzində əlçatan etməlidir: (a) Bu Sifarişin tamamlanmasından sonra 10 il; (b) bu Sifarişə tətbiq edilən spesifikasiyalarda göstərilən müddət ərzində; və ya (c) Qanun, normativ akt, kodeks və ya mühasibat uçotu qaydaları ilə tələb olunan müddət ərzində.


7.3 Məhsulun geri çağırılması. (a) Qanunla, hər hansı dövlət qurumu və ya səlahiyyətli məhkəmə tərəfindən geri çağırma tələb olunarsa, ya da Alıcı və ya Satıcı malların potensial təhlükəsizlik riski və ya təhlükəli vəziyyət yaratdığını əsaslı şəkildə müəyyən edərsə və nəticədə geri çağırılma məqsədəuyğun olarsa, tərəflər dərhal bu cür faktları bir-birinə bildirməlidirlər. Qanunlarla və ya səlahiyyətli dövlət qurumları tərəfindən icazə verilən maksimum dərəcədə Alıcı əlaqəli malların könüllü geri çağrılmasının əsaslandırılmış və ya məqsədəuyğun olub-olmadığını müəyyən etmək hüququna malikdir. Satıcı və Alıcı hər hansı düzəldici hərəkətlərdə və ya rəsmiyyətlərdə əməkdaşlıq etməli və bir-birinə kömək etməlidirlər.
(b) Geri çağrılmanın Satıcının məsuliyyətinə aid olan qüsur, uyğunsuzluq və ya riayət etməmə səbəbi ilə baş verdiyi müəyyən edildiyi dərəcədə Satıcı, hər hansı geri çağırılma, təmir, dəyişdirmə və ya geri ödəmə proqramı ilə əlaqədar Alıcının çəkdiyi bütün ağlabatan xərc və məsrəflərdən, o cümlədən aşağıdakılarla əlaqədar xərclərdən kompensasiya etməli və qorumalıdır: (i) əlaqəli malların araşdırılması və ya təftişi; (ii) Alıcının sifarişçilərinin xəbərdar edilməsi; (iii) geri çağırılmış malların təmiri və ya onların təmiri məqsədəuyğun və ya mümkün olmadıqda geri çağrılmış malların geri alınması və ya dəyişdirilməsi; (iv) geri çağırılmış malların qablaşdırılması və göndərilməsi; və (v) kütləvi informasiya vasitələrinin məlumatlandırılması.

7.4 Yayınma və tələblərə riayət etməmə haqqında hesabat. (a) "Yayınma" dedikdə Alıcı tərəfindən uyğun olmayan şəkildə alınan və mal və ya xidmət, habelə Alıcının obyektindən çıxdıqdan sonra (və ya sifarişçinin obyektində təqdim edildikdə, həmin obyektdə) barəsində uyğunsuzluq aşkar edilən mal və ya xidmət nəzərdə tutulur. Satıcı hər yayınma üzrə uyğun olmayan malların və ya xidmətlərin emalı ilə bağlı xərcləri və məsrəfləri ödəmək üçün Alıcıya vergilər ödənildikdən sonra 1500 ABŞ dolları məbləğində (və ya Alıcının Satıcıya ödədiyi valyuta ilə ekvivalent məbləğdə) əvvəlcədən qiymətləndirilmiş itkiləri hesablayacaq və ödəyəcək. Belə hesablama Alıcı tərəfindən Satıcıya ödənilməli olan və ona çatacaq hər hansı məbləğdən çıxıla bilər. 
(b) "Riayət etməmə haqqında hesabat" və ya "NCR" dedikdə mal və ya xidmətin Alıcı tərəfindən tələblərə riayət edilmədən alındığı və mal və ya xidmət Alıcının obyektindən çıxmazdan əvvəl barəsində tələblərə riayət olunmamasının aşkar edildiyi barədə Alıcının Satıcıya təqdim etdiyi hesabat nəzərdə tutulur. Satıcı hər NCR üzrə uyğun olmayan malların və ya xidmətlərin emalı ilə bağlı xərcləri və məsrəfləri ödəmək üçün Alıcıya vergilər ödənildikdən sonra 300 ABŞ dolları məbləğində (və ya Alıcının Satıcıya ödədiyi valyuta ilə ekvivalent məbləğdə) əvvəlcədən qiymətləndirilmiş itkiləri hesablayacaq və ödəyəcək. Belə hesablama Alıcı tərəfindən Satıcıya ödənilməli olan və ona çatacaq hər hansı məbləğdən çıxıla bilər.
(c) Satıcı Alıcıya uyğun olmayan malların və ya xidmətlərin tədarükü ilə əlaqədar bu cür xərclərin və məsrəflərin çəkilmədiyini və ya Alıcının faktiki olaraq çəkdiyi xərc və məsrəflərin  hesablanandan əhəmiyyətli dərəcədə aşağı olduğunu sübut etmək hüququna malikdir. Alıcı hesablama məbləğinə əlavə olaraq hər hansı zərərin (o cümlədən, tətbiq edilən hüquqa və ya bu Sifarişə uyğun olaraq qanuni hüquqa malik ola biləcəyi faktiki, təsadüfi və ya dolayı zərərlərin, və ya hər hansı digər zərərlərin) əvəzinin ödənilməsini tələb etmək hüququndan imtina etmir və xüsusi olaraq bu hüququ və əvəzedici malların xərci kimi digər hüquqi müdafiə vasitələrindən istifadə etmək hüququnu özündə saxlayır.


	8. Warranties.
8.1 Seller warrants that all goods and services provided pursuant to this Order, whether provided by Seller or any of its Subcontractors, will: (a) be new and of merchantable quality; (b) be free from all defects in design, workmanship, material and title, and Seller will cause any lien or encumbrance asserted to be discharged, at its sole cost and expense, within 15 calendar days of its assertion (provided such liens do not arise out of Buyer’s failure to pay amounts not in dispute under this Order); (c) be provided in strict accordance with all requirements, regulations, codes, standards, specifications and other requirements approved or provided by Buyer; (d) be provided or performed in a competent and professional manner in accordance with generally accepted standards and best practices that apply in Seller’s industry; (e) not infringe any intellectual property right or include any Copyleft type license, and (f) be accompanied by a written description of any pre-existing materials contained in any Deliverables.


8.2 The foregoing warranties shall apply for a period of: (a) 24 months from the date when goods are put into operation or (b) 48 months from delivery of the goods or performance of the services, plus delays attributable to Seller’s actions such as those due to non-conforming goods and services, whichever occurs last.
8.3 If any of the goods or services are found to be defective or otherwise not in conformity with the warranties in this Section, then Buyer, in addition to any other rights and remedies it may have by law, contract or at equity, and in addition to seeking recovery of any and all damages and costs emanating therefrom, at its discretion and at Seller’s expense may: (a) require Seller to inspect, remove, reinstall, ship and repair or replace/re-perform nonconforming goods or services with goods or services that conform to all requirements of this Order; (b) take such actions as may be required to cure all defects or bring the goods or services into conformity with all requirements of this Order, in which event all related costs and expenses (including, but not limited to, investigation or inspection of the non-conforming goods, notification of Buyer’s customers, packing and shipping the non-conforming goods, material, labor and handling costs and any required re-performance of value added machining or other service) and other reasonable charges on an after tax basis shall be for Seller's account; (c) reject and return all or any portion of such goods or services or (d) withhold total or partial payment. Any repaired or replaced good, or part thereof, or re-performed services shall carry warranties on the same terms as set forth above, with the warranty period being the greater of the original unexpired warranty or 24 months after repair or replacement/re-performance.




[bookmark: _Hlk55995862]8.4	Rental. Seller warrants that rental goods shall meet the agreed specifications applicable to the goods, shall be in good working condition throughout the rental period, and, if requested by Buyer, shall include operating manuals. If a rental good fails to operate properly, Seller shall waive all rental payments during any time period that the good fails to operate properly or is otherwise inoperable and shall respond in a timely manner to repair or replace the good. 


	8. Zəmanətlər.
8.1 Satıcı zəmanət verir ki, istər Satıcı, istərsə də onun Subpodratçılarından hər hansı biri tərəfindən təmin edilmiş olsun, bu Sifarişə uyğun olaraq təmin edilən bütün mal və xidmətlər: (a) yeni və ticarət üçün yararlı keyfiyyətdə olacaq; (b) dizayn, işçilik, material və hüquqi titul qüsurlarından azad olacaq və Satıcı iddia edilən girov və ya yüklülüyü iddia edildiyi gündən 15 təqvim günü ərzində öz hesabına aradan qaldıracaq (bu şərtlə ki, bu cür girovlar Alıcı tərəfindən bu Sifarişə əsasən mübahisələndirilməyən məbləğlərin ödənilməməsi səbəbindən yaranmasın); (c) Alıcı tərəfindən təsdiq və ya təqdim edilmiş bütün tələblərə, normativ aktlara, normalara, standartlara, spesifikasiyalara və digər tələblərə tam uyğun şəkildə təmin ediləcək; (d) Satıcının fəaliyyət sahəsində tətbiq olunan hamılıqla qəbul edilmiş standartlara və ən yaxşı təcrübələrə uyğun olaraq bacarıqla və peşəkar şəkildə təqdim ediləcək və ya icra ediləcək; (e) heç bir əqli mülkiyyət hüququnu pozmayacaq və ya hər hansı sərbəst lisenziyanı ehtiva etməyəcək və (f) istənilən İş nəticələrində olan əvvəlcədən mövcud olan materialların yazılı təsviri ilə müşayiət olunacaq.
8.2 Yuxarıda göstərilən zəmanətlər: (a) malların istismara verildiyi tarixdən etibarən 24 ay və ya (b) malların çatdırıldığı və ya xidmətlərin göstərildiyi andan 48 ay, üstəgəl, məsələn, tələblərə uyğun olmayan mal və xidmətlər səbəbindən Satıcının hərəkətləri ilə əlaqəli gecikmələr (hansı daha gec baş verərsə) müddətində tətbiq edilməlidir.
8.3 Mal və ya Xidmətlərdən hər hansı biri qüsurlu olduğu və ya bu bəndə göstərilən zəmanətlərə başqa bir şəkildə uyğun olmadığı aşkar edilərsə, Alıcı qanunla, müqaviləyə əsasən və ya ədalət hüququ ilə malik ola biləcəyi digər hüquqlara və hüquqi müdafiə vasitələrinə əlavə olaraq, eləcə də bunlardan irəli gələn hər hansı zərərin və xərclərin ödənilməsini tələb etməklə yanaşı, öz mülahizəsinə əsasən və Satıcının hesabına: (a) Satıcıdan mal və ya xidmətləri təftiş etməyi, sökməyi, yenidən quraşdırmağı, göndərməyi və təmir etməyi və ya bu Sifarişin bütün tələblərinə uyğun olmayan mal və ya xidmətləri həmin tələblərə uyğun olan mal və xidmətlərlə əvəz etməyi tələb edə; (b) bütün qüsurların aradan qaldırılması və ya malların, yaxud xidmətlərin bu Sifarişin bütün tələblərinə uyğunlaşdırılması üçün tələb oluna biləcək tədbirlər görə (bu halda bütün əlaqəli xərclər və məsrəflər (o cümlədən, lakin bunlarla məhdudlaşmadan uyğun olmayan malların araşdırılması və ya yoxlanılması, Alıcının müştərilərinin xəbərdar edilməsi, uyğun olmayan malların qablaşdırılması və göndərilməsi, material, işçilik və yükləmə-boşaltma xərcləri, habelə əlavə dəyərli emal və ya digər xidmətlərin hər hansı zəruri təkrar icrası) və digər ağlabatan haqlar vergilər çıxıldıqdan sonra Satıcının hesabına ödənilməlidir); (c) bu cür malların və ya xidmətlərin hamısını və ya hər hansı hissəsini rədd edə və qaytara və ya (d) ödənişi tam və ya qismən saxlaya bilər. Təmir edilmiş və ya dəyişdirilmiş hər hansı məhsula və ya onun hissəsinə və yenidən göstərilən xidmətlərə yuxarıda göstərilənlərlə eyni şərtlərə, ilkin bitməmiş zəmanətlərin daha çox olanı müddətində zəmanət müddəti olan və ya təmirdən və ya dəyişdirmədən/yenidən icradan etibarən 24 ay müddətində zəmanətlər verilməlidir.
8.4	İcarə. Satıcı zəmanət verir ki, icarəyə götürülmüş mallar icarə müddətində onlara tətbiq olunan razılaşdırılmış spesifikasiyalara cavab verəcək, normal işlək vəziyyətdə olacaq və Alıcı tələb edərsə, istismara dair təlimatların əlavə ediləcək. İcarəyə götürülmüş mallar düzgün işləməzsə, Satıcı malın düzgün işləmədiyi və ya başqa şəkildə nasaz olduğu müddət ərzində bütün icarə ödənişlərindən imtina etməli və malı təmir etmək və ya dəyişdirmək üçün vaxtında cavab verməlidir. 


	[bookmark: _Hlk56169853]9. Suspension.
[bookmark: _Hlk55952810]Buyer, at its sole discretion and at any time, may suspend performance of all or any part of the Order by notice to Seller. Upon receiving notice, Seller shall promptly suspend work to the extent specified and shall properly protect all work in progress and materials. Buyer may, at any time, withdraw the suspension as to all or part of the suspended work by written notice, and Seller shall resume diligent performance on the specified effective date of withdrawal. Claims for cost or time resulting from suspension shall be resolved in accordance with Section 6.
10. Termination.
[bookmark: _Hlk55953569]10.1 Termination for convenience. Buyer may terminate all or any part of this Order without cause by 10 calendar days’ written notice to Seller. Upon termination (other than in accordance with Section 10.2), Buyer will determine any termination costs in its sole discretion. Such termination costs, if any, will be based upon reasonable, direct and documented costs necessarily incurred by the Seller in the performance of the Order up to the date of termination. Seller shall provide documentation of such costs within 30 calendar days of Buyer’s termination notice to Seller, unless the parties have agreed to a termination schedule in writing. Notwithstanding anything to the contrary, in no event shall Buyer’s liability for termination costs or any amounts paid pursuant to this Section 10.1 exceed one hundred percent (100%) of the Order value. Buyer shall have the right to terminate, at no cost, any Orders with delivery lead times of 60 calendar days or longer by providing written notice within 14 calendar days of Seller’s final Order acceptance.

	9. Dayandırma.
Alıcı öz mülahizəsinə əsasən və istənilən vaxt, Satıcıya bildiriş verməklə Sifarişin icrasını tamamilə və ya qismən dayandıra bilər. Bildirişi aldıqdan sonra Satıcı göstərilən həcmdə işi dərhal dayandırmalı və davam edən bütün işlərin və materialların lazımi şəkildə qorumalıdır. Alıcı istənilən vaxt yazılı bildiriş göndərməklə bütün işlərin və ya onların bir hissəsinin dayandırılmasını ləğv edə bilər və Satıcı ləğv etmənin qüvvəyə mindiyi tarixdə işin vicdanla icrasını bərpa etməlidir. Dayandırma nəticəsində yaranan xərc və ya vaxt üzrə iddialar 6-cı bəndə əsasən həll olunur.
10. Xitam.
10.1 Konkret əsas olmadan xitam. Alıcı konkret əsas olmadan, Satıcıya 10 təqvim günü əvvəlcədən yazılı bildiriş göndərməklə bu Sifarişə tamamilə və ya qismən xitam verə bilər. Xitamdan sonra (10.2-ci bəndə uyğun xitamdan başqa) Alıcı öz mütləq mülahizəsinə əsasən istənilən xitam xərclərini müəyyən edəcək. Bu cür xitam xərcləri, əgər varsa, Satıcının xitam tarixindən əvvəl Sifarişin yerinə yetirilməsi zamanı mütləq şəkildə çəkdiyi ağlabatan, birbaşa və sənədləşdirilmiş xərclərə əsaslanacaq. Tərəflər xitam qrafiki barədə yazılı razılığa gəlməyibsə, Satıcı Alıcının ona xitam barədə bildirişi göndərdiyi tarixdən etibarən 30 təqvim günü ərzində bu cür xərclər barədə sənədləri təqdim etməlidir. Burada nəzərdə tutulan hər hansı fərqli müddəaya baxmayaraq, Alıcının xitam xərclərinə və ya bu 10.1-ci bəndə uyğun olaraq ödənilən istənilən məbləğlərə görə məsuliyyəti heç bir halda Sifarişin dəyərinin yüz faizindən (100%) çox olmamalıdır. Alıcı icra müddəti 60 təqvim günü və ya daha çox olan istənilən Sifarişləri Satıcının sonuncu Sifarişi qəbul etdiyi gündən etibarən 14 təqvim günü ərzində yazılı bildiriş göndərməklə, heç bir xərc çəkmədən ləğv etmək hüququna malikdir.


	10.2 Termination for default. Buyer, without liability, may by written notice of default, terminate the whole or any part of this Order if Seller: (a) fails to perform within the time specified or in any written extension granted by Buyer; (b) fails to make progress which, in Buyer’s reasonable judgment, endangers performance of this Order in accordance with its terms;  (c) fails to comply with any of the terms of this Order; or (d) ceases to conduct its operations in the normal course of business, fails to meet its obligations as they mature or if any proceeding under bankruptcy or insolvency Laws is brought by or against Seller, a receiver for Seller is appointed or applied for, or an assignment for the benefit of creditors is made. Such termination shall become effective if the Seller does not cure such failure within 10 calendar days of receiving notice of default or immediately if such breach is incapable of cure. Upon termination, Buyer may procure at Seller’s expense and upon terms it deems appropriate, goods or services comparable to those so terminated. Seller shall continue performance of this Order to the extent not terminated and shall be liable to Buyer for any excess costs for such comparable goods or services. As an alternate remedy and in lieu of termination for default, Buyer, at its sole discretion, may elect to extend the delivery schedule or waive other deficiencies in Seller's performance. Buyer’s rights and remedies in this clause are in addition to any other rights and remedies provided by Law, equity or under this Order.







10.3 Obligations on termination. Unless otherwise directed by Buyer, after receipt of a notice of termination of this Order, Seller shall immediately: (a) stop work as directed in the notice; (b) place no further subcontracts or purchase orders, except as necessary to complete any continued portion of this Order; (c) terminate all subcontracts to the extent they relate to work terminated and (d) deliver to Buyer all completed work and work in process, including all designs, drawings, specifications, other documentation and material required or produced in connection with such work, and all of Buyer’s Confidential Information as defined in Section 15.


10.4 Survival. Those sections that by their nature are intended to survive termination of the Order shall survive termination or expiration (including, without limitation, Sections 2, 4, 5, 8, 9, 10, 11, 12, 13, 14, 15, 16, 18, 19, 23 and 24).

	10.2 Öhdəliklərin yerinə yetirilməməsinə görə xitam. Alıcı heç bir məsuliyyət daşımadan öhdəliklərin yerinə yetirilməməsi barədə yazılı bildiriş verməklə bu Sifarişə tamamilə və ya qismən xitam verə bilər, əgər Satıcı: (a) göstərilən müddətdə və ya Alıcı tərəfindən verilən hər hansı yazılı uzatma zamanı öhdəliklərini yerinə yetirə bilməzsə; (b) Alıcının ağlabatan mühakiməsinə əsasən bu Sifarişin onun şərtlərinə uyğun yerinə yetirilməsini təhlükə altına qoyan irəliləyiş əldə etməzsə; (c) bu Sifarişin şərtlərindən heç birini yerinə yetirməzsə və ya (d) işin normal gedişində fəaliyyətini dayandırarsa, vaxtı çatdıqda öhdəliklərini yerinə yetirməzsə və ya hər hansı müflisləşmə və ya ödəmə qabiliyyətinin itirilməsi haqqında qanunvericiliyinə uyğun olaraq Satıcı tərəfindən və ya ona qarşı icraat qaldırılarsa, Satıcı barədə müsabiqə kütləsini idarə edən təyin edilərsə və ya onun təyin edilməsi üçün müraciət edilərsə və ya bütün kreditorlara borcların ödənilməsi üçün etibar edilmiş mülkiyyət təsis edilərsə. Satıcı öhdəliklərin yerinə yetirilməməsi barədə bildirişi alındıqdan sonra bu cür pozuntunu aradan qaldırmazsa, xitam 10 təqvim günü ərzində və ya belə pozuntunun aradan qaldırılması mümkün olmadıqda dərhal qüvvəyə minir. Xitamdan sonra Alıcı Satıcının hesabına və uyğun hesab etdiyi şərtlərlə bu şəkildə xitam verilən mal və ya xidmətlərə oxşarlarını ala bilər. Satıcı bu Sifarişə xitam verilmədiyi dərəcədə onu yerinə yetirməyə davam edəcək və bu cür oxşar mal və ya xidmətlər üçün əlavə xərclərə görə Alıcı qarşısında məsuliyyət daşıyacaq. Alternativ hüquqi müdafiə vasitəsi kimi və öhdəliklərin yerinə yetirilməməsinə görə xitam əvəzinə, Alıcı öz mütləq mülahizəsinə əsasən çatdırılma müddətini uzada və ya Satıcının fəaliyyətindəki digər çatışmazlıqlara görə iddia qaldırmaqdan imtina edə bilər. Bu bənddə göstərilən Alıcının hüquqları və hüquqi müdafiə vasitələri qanun, ədalət hüququ ilə və ya bu Sifarişdə nəzərdə tutulmuş digər hüquqlara və hüquqi müdafiə vasitələrinə əlavədir.
10.3 Xitamdan sonrakı öhdəliklər. Alıcı başqa cür göstəriş verməzsə, bu Sifarişə xitam verilməsi barədə bildiriş aldıqdan sonra Satıcı dərhal: (a) bildirişdəki göstərişlərə uyğun olaraq işi dayandırmalı; (b) bu Sifarişin davam edən hər hansı hissəsini tamamlamaq üçün lazım olan hallar istisna olmaqla, əlavə subpodrat müqavilələri və ya alış sifarişləri bağlamamalı; (c) xitam verilmiş işlərə aid olduğu dərəcədə bütün subpodrat müqavilələrinə xitam verməli və (d) bütün tamamlanmış işləri və bitməmiş işləri, o cümlədən bu cür işlərlə əlaqədar tələb olunan və ya istehsal olunan bütün layihələri, çertyojları, spesifikasiyaları, digər sənədləri və materialları, habelə 15-ci hissədə müəyyən edilmiş Alıcının bütün məxfi məlumatlarını Alıcıya təhvil verməlidir.
10.4 Qüvvədə qalma. Sifarişə xitam verildikdən sonra xarakter etibarilə qüvvədə qalması nəzərdə tutulan bəndlər (o cümlədən, lakin bunlarla məhdudlaşmadan 2, 4, 5, 8, 9, 10, 11, 12, 13, 14, 15, 16, 18, 19, 23 və 24-cü bəndlər) Sifarişə xitam verildikdən və ya onun müddəti bitdikdən sonra qüvvədə qalır.


	11. Indemnity & insurance.
11.1 Definitions.
[bookmark: _Hlk55996112]“Buyer Group” means Buyer, its Affiliates, and its or their officers, directors, employees, customers, consultants, contractors, suppliers, subsuppliers, or subcontractors at any tier (excluding members of Seller Group), and agents.

“Claims” means claims, demands, causes of action, liabilities, damages, judgments, fines, penalties, awards, losses, costs, expenses (including, without limitation, attorneys’ fees and costs of litigation) of any kind or character arising out of, or related to, the performance of or subject matter of this Order.

“Deliverable” has the meaning described in Section 2.1.

[bookmark: _Hlk55954860]“Gross Negligence” means an act involving an extremely high degree of risk by which harm is intended or harm is the inevitable result of conscious disregard of the safety of others.

“Regardless of Fault or Cause” means without regard to the causes thereof including, without limitation, pre-existing conditions, whether such conditions be patent or latent, the unseaworthiness of any vessel or vessels, imperfection of material, defect or failure of equipment, breach of representation or warranty (express or implied), ultrahazardous activity, strict liability, tort, breach of contract, breach of duty (statutory or otherwise), breach of any safety requirement or regulation, or the negligence, Gross Negligence, or willful misconduct of any person or party, including the indemnified party or parties, whether such form of negligence be sole, joint or concurrent, active or passive, or any other theory of legal liability.



[bookmark: _Hlk55955017]“Willful Misconduct” means a conscious willful act or conscious willful failure to act which is deliberately committed with the intent to cause harm or injury to persons or property.

	11. Kompensasiya və Sığorta.
11.1 Təriflər.
"Alıcı qrupu" dedikdə Alıcı, onun Törəmə müəssisələri və onun və ya onların vəzifəli şəxsləri, direktorları, işçiləri, müştəriləri, məsləhətçiləri, podratçıları, təchizatçıları, subtəchizatçıları və ya istənilən səviyyəli subpodratçıları (Satıcı qrupun üzvləri istisna olmaqla) və agentləri nəzərdə tutulur.
"İddialar" dedikdə bu Sifarişin icrasından və ya predmetindən irəli gələn və ya onunla əlaqəli olan istənilən növ və ya xarakterli bütün iddialar, tələblər, iddia əsasları, mükəlləfiyyətlər, zərərlər, məhkəmə qərarları, cərimələr, penyalar, hökmlər, itkilər, xərclər, məsrəflər (o cümlədən, bunlarla məhdudlaşmadan vəkil haqları və məhkəmə xərcləri) nəzərdə tutulur.
"İşin nəticəsi" ifadəsi 2.1-ci bənddə təsvir olunan mənanı ifadə edir.
"Kobud səhlənkarlıq" dedikdə ziyan vurmaq niyyəti güdən və ya ziyan vurma başqalarının təhlükəsizliyinə qəsdən laqeyd yanaşmanın qaçılmaz nəticəsi olan son dərəcə yüksək riskli hərəkət nəzərdə tutulur.
“Xətadan və səbəbdən asılı olmayaraq" dedikdə səbəblərin, o cümlədən, lakin bunlarla məhdudlaşmadan istər açıq, istərsə də gizli olsun, ilkin şərtlərin, hər hansı gəminin və ya gəmilərin dənizdə üzə bilməməsinin, materialların qüsursuzluğunun, avadanlıqların qüsurunun və ya nasazlığının, təminatın və ya zəmanətlərin pozulmasının (açıq və ya nəzərdə tutulan), son dərəcə təhlükəli hərəkətin, ciddi məsuliyyətin, deliktin, müqavilənin pozulmasının, vəzifənin pozulmasının (qanunla müəyyən edilmiş və ya başqa şəkildə), hər hansı təhlükəsizlik tələbinin və ya normativ aktın pozulmasının, hər hansı şəxsin və ya tərəfin, o cümlədən təzminatlı tərəfin, yaxud tərəflərin səhlənkarlığının, Kobud səhlənkarlığının və ya qəsdən laqeydliyinin (bu cür səhlənkarlıq formasının ayrıca, birgə və ya paralel, aktiv və ya passiv olmasına baxmayaraq), yaxud hər hansı digər hüquqi məsuliyyət nəzəriyyəsinin nəzərə alınmaması nəzərdə tutulur.
“Qəsdən laqeydlik" dedikdə insanlara xəsarət yetirmək və ya əmlaka zərər vermək niyyəti ilə qəsdən törədilən şüurlu hərəkət və ya şüurlu hərəkətsizlik nəzərdə tutulur.


	11.2 Indemnity. SELLER SHALL DEFEND, INDEMNIFY, RELEASE AND HOLD HARMLESS BUYER GROUP AGAINST ANY AND ALL CLAIMS ARISING OUT OF OR RELATED TO SELLER’S PERFORMANCE UNDER THIS ORDER, INCLUDING, WITHOUT LIMITATION, ANY CLAIM FOR PERSONAL INJURY OR DEATH OF ANY MEMBER OF SELLER GROUP, LOSS OF OR DAMAGE TO PROPERTY OF ANY MEMBER OF SELLER GROUP, OR ANY ENVIRONMENTAL CLAIM RELATED TO POLLUTION, CONTAMINATION OR DISCHARGE CAUSED BY ANY MEMBER OF SELLER GROUP, OR EMANATING FROM THE EQUIPMENT, PREMISES OR PROPERTY OF, OR UNDER THE CONTROL OF ANY MEMBER OF SELLER GROUP, REGARDLESS OF FAULT OR CAUSE, EXCLUDING CLAIMS TO THE EXTENT THEY ARE ATTRIBUTABLE TO THE GROSS NEGLIGENCE OR WILLFUL MISCONDUCT OF BUYER.


11.3 Intellectual property indemnification. SELLER SHALL INDEMNIFY, DEFEND AND HOLD BUYER GROUP HARMLESS FROM AND AGAINST ANY AND ALL CLAIMS ARISING OUT OF ANY ACTUAL OR THREATENED INFRINGEMENT OF ANY PATENT, COPYRIGHT, TRADEMARK, TRADE SECRET, OR OTHER INTELLECTUAL PROPERTY OR PROPRIETARY RIGHT OR ANY LITIGATION BASED THEREON, WITH RESPECT TO ANY DELIVERABLE, GOOD OR SERVICE (OR PART THEREOF) OR THE USE OF ANY DELIVERABLE, GOOD OR SERVICE PROVIDED UNDER THE ORDER. ANY SETTLEMENT OF SUCH CLAIM SHALL BE SUBJECT TO BUYER’S CONSENT. IF USE OF ANY DELIVERABLE, GOOD OR SERVICE IS ENJOINED, SELLER SHALL, AT SELLER’S EXPENSE AND AT BUYER’S OPTION, EITHER PROCURE FOR BUYER GROUP THE RIGHT TO CONTINUE USING THE DELIVERABLE, GOOD OR SERVICE OR REPLACE THE SAME WITH A NON-INFRINGING EQUIVALENT.



11.4 SELLER SHALL DEFEND, INDEMNIFY, RELEASE AND HOLD HARMLESS BUYER GROUP AGAINST ANY AND ALL ANY INDIRECT, SPECIAL, PUNITIVE, EXEMPLARY OR CONSEQUENTIAL DAMAGES OR LOSSES (WHETHER FORESEEABLE OR NOT AT THE DATE OF THIS ORDER) UNDER APPLICABLE LAW, INCLUDING, WITHOUT LIMITATION, ANY DAMAGES FOR LOST REVENUE, LOST PROFIT, LOST BUSINESS, OR LOST BUSINESS OPPORTUNITIES, REGARDLESS OF WHETHER THE SAME WOULD BE CONSIDERED DIRECT, INDIRECT, SPECIAL, PUNITIVE, EXEMPLARY OR CONSEQUENTIAL DAMAGES OR LOSSES UNDER APPLICABLE LAW (COLLECTIVELY, “CONSEQUENTIAL LOSS”) SUFFERED BY ANY PARTY, PERSON OR ENTITY ARISING OUT OF OR RELATED TO SELLER’S PERFORMANCE UNDER THIS ORDER. NOTWITHSTANDING ANYTHING TO THE CONTRARY IN THIS ORDER, IN NO EVENT SHALL BUYER BE RESPONSIBLE FOR ANY CONSEQUENTIAL LOSS UNDER APPLICABLE LAW, REGARDLESS OF FAULT OR CAUSE.


11.5 Insurance. In support of Seller’s indemnity and contractual obligations, for the duration of this Order and until expiration of Seller’s warranties hereunder, Seller shall, at its own cost and expense, obtain and maintain through a reputable primary insurance company licensed in the jurisdiction where goods are manufactured or sold and where services are performed, adequate insurance to cover its obligations under this Order or as required by Law, including, as necessary: 

(a) Commercial General Liability Insurance, including contractual liability and products liability coverage, insuring the indemnity provisions set forth in this Order, affording minimum protection of not less than U.S. $1,000,000 per occurrence/general aggregate combined single limit bodily injury, sickness or death and loss of or damage to property.

(b) Workers’ Compensation Insurance, including occupational disease in accordance with applicable Law.
(c) Employers’ Liability Insurance, affording minimum protection of not less than U.S. $1,000,000 per occurrence covering death or injury to any employee of the primary insured.
(d) Automobile Liability Insurance, covering owned, hired and non-owned vehicles affording minimum protection of not less than U.S. $1,000,000 per occurrence combined single limit bodily injury or death and loss of or damage to property.
(e)  Professional Liability Insurance, affording minimum protection of not less than US $1,000,000.00 per occurrence.

(f)  Excess Liability Insurance, over that required in (a)-(e) above, with minimum limits of U.S. $4,000,000 per occurrence/general aggregate, and specifically including contractual liability.

(g) adequate Product Liability Insurance.
(h) adequate Cargo/Transit Insurance, if CIF or CIP Incoterms apply to the Order. 
Seller shall notify Buyer of any material modification, cancellation or lapse during the term of this Order by giving 30 days’ advance written notice to Buyer. To the extent of the indemnity and release obligations expressly assumed by Seller hereunder, all Seller insurance in support of the scope of the Order shall be primary to any other similar insurance carried by the insured parties, endorsed to provide a waiver of subrogation in favor of Buyer Group and their respective insurers, and list Buyer Group as additional insureds except for Workers’ Compensation and Employers’ Liability Insurance under the indemnifying party’s policies and contain blanket contractual liability. Upon request by Buyer, Seller shall provide Buyer with a certificate(s) of insurance evidencing that the required minimum insurance policies are in effect and copies of the insurance policies as reasonably required by the Buyer. The types and amounts of insurance required herein shall in no way limit either Party’s indemnity obligations as stated elsewhere in this Order (unless otherwise limited under applicable Law).


	11.2 Kompensasiya. Satıcı xətadan və ya səbəbdən asılı olmayaraq özü tərəfindən bu Sifarişin yerinə yetirilməsindən irəli gələn və ya bununla əlaqəli hər hansı bir iddiadan, o cümlədən, lakin bunlarla məhdudlaşmadan Satıcı qrupun hər hansı üzvünün xəsarət alması və ya ölümü, Satıcı qrupun hər hansı üzvünün əmlakının itirilməsi və ya zədələnməsi ilə əlaqədar hər hansı iddiadan, yaxud Satıcı qrupun hər hansı üzvünün səbəb olduğu çirklənmə, korlanma və ya çirkləndiriciləri ətraf mühitə axıtma ilə əlaqəli olan və ya Satıcı qrupun hər hansı üzvünə məxsus olan və yaxud onun nəzarətində olan avadanlıqlarından, obyektlərdən və yaxud əmlakdan irəli gələn hər hansı ekoloji iddiadan Alıcı qrupunu azad etməli və qorumalıdır, lakin Alıcının Kobud səhlənkarlığı və ya Qəsdən laqeydliyi ilə əlaqədar olan İddialar istisnadır.
11.3 Əqli mülkiyyət hüquqlarının pozulmasına görə kompensasiya. Satıcı hər hansı bu Sifarişə əsasən təmin edilən İşin nəticəsinə, mala və ya xidmətə (yaxud bunların bir hissəsinə), ya da hər hansı İşin nəticəsindən, maldan və ya xidmətdən istifadəyə münasibətdə hər hansı patent hüququnun, müəllif hüququnun, əmtəə nişanının, kommersiya sirrinin və ya digər əqli mülkiyyət hüququnun və ya mülkiyyət hüququnun və ya bunlara əsaslanan hər hansı məhkəmə çəkişməsinin istənilən faktiki və ya gözlənilən pozuntusu ilə əlaqədar yaranan istənilən və bütün İddialardan və onlara qarşı Alıcı qrupunu kompensasiya, müdafiə etməli və qorumalıdır. Belə İddianın hər hansı həlli Alıcının razılığı ilə həyata keçirilir. Hər hansı İşin nəticəsindən, maldan və ya xidmətdən istifadə nəzərdə tutulduqda, Satıcı öz hesabına və Alıcının seçimi ilə ya Alıcı qrupu üçün İşin nəticəsindən, maldan və ya xidmətdən istifadəyə davam etmək hüququ almalı, ya da onları müəllif hüquqlarını pozmayan bənzərləri ilə əvəz etməlidir.
11.4 SATICI BU SIFARIŞ ƏSASINDA SATICININ FƏALIYYƏTINDƏN IRƏLI GƏLƏN VƏ YA BUNUNLA ƏLAQƏDAR OLAN, HƏR HANSI TƏRƏFIN, ŞƏXSIN VƏ YA QURUMUN MƏRUZ QALDIĞI, TƏTBIQ EDILƏN HÜQUQA UYĞUN OLARAQ HƏR HANSI DOLAYI, XÜSUSI, CƏZALANDIRICI, NÜMUNƏVI VƏ YA TÖRƏMƏ ZƏRƏRLƏRDƏN (BU SIFARIŞIN VERILDIYI TARIXDƏ GÖZLƏNILIB-GÖZLƏNILMƏMƏSINDƏN ASILI OLMAYARAQ), O CÜMLƏDƏN, LAKIN BUNLARLA MƏHDUDLAŞMADAN BUNLARIN TƏTBIQ EDILƏN HÜQUQA UYĞUN OLARAQ BIRBAŞA, DOLAYI, XÜSUSI, CƏZALANDIRICI, NÜMUNƏVI VƏ YA TÖRƏMƏ ZƏRƏR HESAB EDILIB-EDILMƏMƏSINDƏN ASILI OLMAYARAQ, ITIRILMIŞ MƏNFƏƏT, ITIRILMIŞ GƏLIR, ITIRILMIŞ IŞ VƏ YA ITIRILMIŞ IŞ IMKANLARI ILƏ ƏLAQƏLI HƏR HANSI ZƏRƏRDƏN (BIRLIKDƏ "TÖRƏMƏ ITKI") ALICI QRUPUNU MÜDAFIƏ, KOMPENSASIYA, AZAD ETMƏLI VƏ QORUMALIDIR. BU SIFARIŞDƏ NƏZƏRDƏ TUTULAN HƏR HANSI FƏRQLI MÜDDƏAYA BAXMAYARAQ, ALICI HEÇ BIR HALDA XƏTADAN VƏ SƏBƏBDƏN ASILI OLMAYARAQ, TƏTBIQ EDILƏN HÜQUQA UYĞUN OLARAQ HEÇ BIR TÖRƏMƏ ITKIYƏ GÖRƏ MƏSULIYYƏT DAŞIMAYACAQ.
11.5 Sığorta. Bu Sifarişin qüvvədə olduğu müddət ərzində və bu Sifariş üzrə Satıcının zəmanətləri başa çatana qədər Satıcının kompensasiya və müqavilə öhdəliklərinin yerinə yetirilməsinə dəstək olaraq Satıcı malların istehsal olunduğu və ya satıldığı və xidmətlərin göstərildiyi yurisdiksiyada lisenziyası olan nüfuzlu əsas sığorta şirkəti vasitəsilə bu Sifarişə əsasən və ya Qanunun tələblərinə uyğun olaraq öz öhdəliklərini sığortalamaq üçün adekvat sığortanı, o cümlədən, lazım olduqda aşağıdakı sığortaları öz hesabına əldə etməli və qüvvədə saxlamalıdır: 
(a) Bu Sifarişdə göstərilən kompensasiya müddəalarını sığortalayan, xəsarət, xəstəlik və ya ölüm, habelə əmlakın itirilməsi və ya zədələnməsi ilə bağlı hər bir hadisə üçün 1.000.000 ABŞ dollarından /ümumi məcmu birləşdirilmiş vahid limitdən az minimal qorunmanı təmin edən Ümumi kommersiya məsuliyyəti sığortası, o cümlədən müqavilə məsuliyyəti və məhsullara görə məsuliyyəti sığortası.
(b) Tətbiq edilən hüquqa uyğun olaraq peşə xəstəliklərinin daxil olduğu İşçilərin kompensasiya sığortası.
(c) Əsas sığortalı şirkətin hər hansı işçisinin ölümü və ya xəsarəti baş verdikdə ən azı 1.000.000 dollar minimal qorumanı təmin edən işəgötürənlərin məsuliyyət sığortası.
(d) Şəxsi, icarəyə götürülmüş və şəxsi olmayan avtonəqliyyat vasitələrini əhatə edən, xəsarət və ya ölüm, habelə əmlakın itirilməsi və ya zədələnməsi baş verdikdə ən azı 1.000.000 dollar minimum qorunmanı təmin edən Avtonəqliyyat vasitəsi sahiblərinin mülki məsuliyyət sığortası.
(e) Hər hadisə üçün ən azı 1.000.000.00 dollar minimum qorunmanı təmin edən Peşəkar məsuliyyət sığortası.
(f) Yuxarıdakı (a)-(e) bəndlərində tələb olunandan daha yüksək, hər hadisə /ümumi minimal limiti 4.000.000 ABŞ dolları olan və xüsusilə müqavilə məsuliyyətini ehtiva edən Eksedent məsuliyyət sığortası.
(g) adekvat  Məhsulun keyfiyyətinə görə məsuliyyət sığortası.
(h) adekvat Yük/Tranzit sığortası, CIF və ya CIP Incoterms şərtləri Sifarişə tətbiq olunarsa. 
Satıcı bu Sifarişin qüvvədə olma müddətində əhəmiyyətli dəyişiklik, ləğvetmə və ya bitmə barədə Alıcıya 30 gün əvvəlcədən yazılı bildiriş göndərməklə məlumat verməlidir. Satıcı tərəfindən bu Sifarişə əsasən açıq şəkildə qəbul edilmiş kompensasiya və azadetmə öhdəlikləri çərçivəsində, Satıcının Sifarişin həcmini dəstəkləyən bütün sığorta polisləri Alıcı qrupun və onların müvafiq sığortaçılarının xeyrinə subroqasiyadan imtinanı təmin etmək üçün təsdiqlənmiş sığortalılar tərəfindən həyata keçirilən hər hansı digər oxşar sığortaya münasibətdə əsas sığorta olmalı və Kompensasiya edən tərəfin sığorta polislərinə əsasən İşçilərin kompensasiya sığortası və işəgötürənin məsuliyyət sığortası istisna olmaqla, Alıcı qrupu həmin sığortalarda əlavə sığortalı kimi qeyd edilməli və ümumi müqavilə məsuliyyətini ehtiva etməlidir. Alıcının tələbi ilə Satıcı minimum tələb olunan sığorta polislərinin mövcudluğunu təsdiqləyən sığorta şəhadətnaməsini (şəhadətnamələrini) və Alıcı tərəfindən ağlabatan şəkildə tələb olunan sığorta polislərinin surətlərini Alıcıya təqdim etməlidir. Burada tələb olunan sığorta növləri və məbləğləri heç bir şəkildə Tərəflərdən hər hansı birinin bu Sifarişin digər hissələrində göstərilən kompensasiya öhdəliklərini məhdudlaşdırmır (tətbiq edilən hüquqla başqa şəkildə məhdudlaşdırılmayıbsa).


	12. Assignment and subcontracting.
Seller may not assign or novate (including by change of ownership or control, by operation of Law or otherwise) this Order or any interest herein, including payment, without Buyer’s prior written consent which shall not be unreasonably withheld. Any assignment or novation not in compliance with this section shall be null and void. Seller shall not subcontract or delegate performance of all or any substantial part of the work called for under this Order without Buyer’s prior written consent. Any assignee/novatee of Seller shall be bound by the terms and conditions of this Order. Seller shall not utilize any Subcontractors who are likely to interface with any government official in providing the work called for under this Order to or on behalf of Buyer without the prior written approval of Buyer. Buyer may freely assign or novate this Order to any third party or Affiliate.



13. Proper business practices.
As an essential element of this Order, Seller hereby represents, warrants, certifies and covenants (collectively, “Covenants”) that it is committed to unyielding integrity. Seller shall act in a manner consistent with all Laws concerning improper or illegal payments and gifts or gratuities (including without limitation the U.S. Foreign Corrupt Practices Act and the UK Bribery Act), and agrees not to pay, promise to pay or authorize the payment of any money or anything of value, directly or indirectly, to any person for the purpose of illegally or improperly inducing a decision or obtaining or retaining business in connection with this Order.




14. Compliance with laws.
14.1 General. As a material element of this Order, except to the extent that such compliance violates or would cause Buyer to be penalized under the laws of the U.S., the U.K., or any EU laws, Seller Covenants that it will comply with: (a) all Laws; and (b) good industry practices, including the exercise of that degree of skill, diligence, prudence and foresight which can reasonably be expected from a competent seller who is engaged in the same type of service or manufacture under similar circumstances. Seller holds the full responsibility of compliance with this document and to determine all the country/local applicable installation requirements, regulations, other requirements, codes and standards that relate in any way to the scope of supply, and comply with the foregoing. Seller’s non-compliance with country/local applicable installation requirements, regulations, other requirements, codes, standards or any of the provisions of this Section 14 shall be considered a breach of the warranties in Section 8.

14.2 Health, safety and environment.
(a) General. Seller Covenants that it will take the necessary and appropriate actions and precautions to protect health, safety and the environment, including to prevent any injury to persons, property or the environment and has established effective requirements to ensure any members of the Seller Group and any suppliers it uses to perform the work called for under this Order will be in compliance with Section 14 of this Order.
(b) Material Content and Labelling. Seller Covenants that each chemical substance or hazardous material (any substance or material defined as such, or regulated on the basis of potential impact to health, safety or the environment, pursuant to applicable Law) constituting or contained in the goods is suitable for use and transport and is properly packaged, marked, labelled, documented, shipped, and registered under applicable Law. Seller shall provide with the goods in the language(s) of the locations where the goods are delivered to Buyer or its designee: safe use instructions; hazard communication, safe transport and labelling information; regulatory, compliance and certification documentation; and for chemical substances and mixtures, safety data sheets (MSDS/SDS) in all readily available languages. Upon request, Seller shall provide the chemical composition of the goods and any other relevant information regarding the goods, including without limitation, test data and safe use and hazard information, subject to reasonable protection of Seller’s confidential business information. Except if specifically required by Buyer, Seller Covenants that none of the goods contain any of the following: (i) arsenic, asbestos, benzene, beryllium, carbon tetrachloride, cyanide, lead or lead compounds, cadmium or cadmium compounds, hexavalent chromium, mercury or mercury compounds, trichloroethylene, tetrachloroethylene, methyl chloroform, polychlorinated biphenyls (“PCBs”), polybrominated biphenyls (“PBBs”), polybrominated diphenyl ethers (“PBDEs”), nanoscale materials; or (ii) any chemicals that are restricted or otherwise banned under the Montreal Protocol, the Stockholm Convention on Persistent Organic Pollutants, the US Toxic Substances Control Act, the European Union’s Restrictions on Hazardous Substances and REACH legislation, and other comparable chemical regulations.




(c) Waste Management. Seller Covenants that it shall assume sole responsibility for any waste classified as hazardous or dangerous under applicable Law that it generates in the performance of any services or supply of any goods under this Order, including while at a Site or a Seller Group location, including responsibility for managing such waste in accordance with applicable Law.

(d) Residual Risk Summary and Hazardous Area Identification. If and to the extent Seller utilizes designs that are not provided directly by Buyer (e.g. in case of Seller designs or designs of Subcontractors), the following clauses shall apply:
(1) Risk Assessment. Seller Covenants that it will review and assess the safety of all goods (and any portion thereof) supplied to Buyer under this Order by conducting a safety risk assessment pursuant to the principles defined in ISO Standard 12100:2010 (Safety of Machinery - General Principles for Design - Risk Assessment and Risk Reduction) and the related guidelines, and that it will adopt the safety measures so identified. If, notwithstanding the implementation of such safety measures, certain risks remain (“Residual Risks”) those shall be clearly identified, properly and immediately notified to Buyer in a Residual Risk Summary and included in the relevant manuals to be provided as part of the Order.
(2) Hazardous Area Identification. If any of the goods (or any portion thereof) to be provided to Buyer under this Order will or might process combustible gas, vapor or liquid, Seller shall provide to Buyer the Hazardous Area Classification Report, as per IEC Standard 60079-10 (“Electrical apparatus for explosive gas atmospheres, Part 10: Classification of hazardous areas”), clearly and properly identifying all potential combustible gas, vapor or liquid leak sources and, for each potential leak source, the specific combustible gas/vapor/liquid type, as well as the pressure, temperature, and frequency of the condition. The Hazardous Area Classification Report shall consider the entire life cycle of the relevant goods, materials, products or items (or any portion thereof), including but not limited to commissioning, use, and maintenance. Seller shall refer to IEC Standard 60079-10 for the specific methodologies and requirements concerning the Hazardous Area Classification Report.





14.3 Labor. Seller Covenants that, if applicable, it will comply with Section 211 of the U.S. Energy Reorganization Act, 10 CFR 50.7 (Employee Protection) and 29 CFR 24.2 (Obligations and Prohibited Acts), or with any comparable Laws prohibiting discrimination against employees for engaging in “protected activities”, which include reporting of nuclear safety or quality concerns, and Seller shall immediately inform Buyer of any alleged violations, notice of filing of a complaint or investigation related to any such allegation or complaint. Seller further Covenants that no goods or services supplied under this Order have been or will be produced, directly or indirectly: (a) utilizing forced, indentured or prison labor; (b) utilizing the labor of persons younger than 16 years of age or in violation of the minimum working age Law in the country of manufacture of the goods or performance of the services under this Order, whichever is higher; (c) in violation of minimum wage, hours or days of service, or overtime or other Laws governing the timing, method and amounts to be paid to workers as required by applicable local Laws; (d) in violation of the workers’ right to freely choose whether or not to organize or join associations for the purpose of collective bargaining as provided by applicable local Laws; (e) in violation of the principle that workers should be hired, paid and otherwise subject to terms and conditions of employment based on their ability to do the job, not on the basis of their personal characteristics such as race, national origin, sex, religion, ethnicity, disability, maternity, age and other characteristics protected by applicable local Laws (which shall not bar compliance with affirmative preferences that may be required by such Laws); (f) subjecting workers to any form of sexual or other harassment, compulsion or coercion, including, but not limited to, harassment based upon any protected characteristic, including age, race, national origin, religion, disability, gender and other characteristics protected by Laws; or (g) in violation of the U.K. Modern Slavery Act. If forced or prison labor, or labor below applicable minimum working age is determined to have been used in connection with this Order, Buyer shall have the right to immediately terminate the Order without further compensation to or liability toward Seller. Seller shall indemnify, defend and hold Buyer and its Affiliates harmless from all costs and expenses related to any suit, claim, proceeding brought against Buyer, its Affiliates or its or their customers for any claim arising out of or related to Seller’s violation of applicable labor or employment Laws, including but not limited to, any claim arising out of or related to Seller’s failure to pay minimum wage, overtime wages, or any other compensation or benefits owed to Seller’s employees.









14.4 Immigration and Visa. Seller Covenants that it will comply with all Laws applicable from time to time to work permits, immigration and visa and shall timely provide to the payment of any related administrative charges, fees or costs to the competent authorities. Seller Covenants that it will perform the activities set forth in this Section 14.4 and will take all actions required in connection with such activities on an autonomous and independent basis, relying on its own capabilities and resources, and without any support or assistance from Buyer. If Buyer, at Seller’s request but at Buyer’s option, provides support or assistance to Seller in connection with the activities of this Section, Seller shall release Buyer from all liability in connection with such activities, so far as permitted by Law, and furthermore shall indemnify and hold harmless Buyer and its Affiliates as well as its and their directors, officers, employees, agents, representatives, successors and assigns, against any and all suits, actions, proceedings and from any and all claims, demands, losses, judgments, penalties, damages, costs, expenses or liabilities arising from any act or omission of Buyer or an Affiliate in connection therewith. In the event the activities hereto are assigned or sub-contracted by Seller pursuant to Section 13, Seller shall ensure that any Subcontractors shall comply with this Section.


14.5 Anti-Dumping. Seller Covenants that all sales made hereunder are made in circumstances that will not give rise to the imposition of anti-dumping or countervailing duties under U.S. Law (19 U.S.C. Sec. 1671 et seq.), E.U. (Council Regulation (EC) No. 384/96 of December 22, 1995, Commission Decision No. 2277/96/ECSC of November 28, 1996), as amended, or comparable Laws in such jurisdictions or any other country to which the goods may be exported. To the full extent permitted by Law, Seller will indemnify, defend and hold Buyer harmless from and against any costs or expenses (including any countervailing duties which may be imposed and, to the extent permitted by Law, any preliminary dumping duties that may be imposed) arising out of or in connection with any breach of this warranty. In the event that countervailing or anti-dumping duties are imposed that cannot be readily recovered by Buyer from Seller, Buyer may terminate this Order with no further liability of any nature whatsoever to Seller hereunder. In the event that any jurisdiction imposes punitive or other additional tariffs on goods subject to this Order in connection with a trade dispute or as a remedy in an “escape clause” action or for any other reason, Buyer shall have the right to immediately terminate the Order without further compensation to or liability toward Seller.




14.6 Duty Drawback. If Seller is the importer of record into the U.S. or any other country that applies a Duty Drawback regime for any goods, including any component parts thereof, associated with this Order, Seller shall provide to Buyer all the required documentation for Duty Drawback purposes, which, in the U.S., includes Customs Form 7552 entitled “Certificate of Delivery,” properly executed, as well as Customs Form 7501 “Entry Summary” and a copy of Seller’s invoice, packing list, and air waybill/bill of lading.

14.7 Export Controls and Sanctions Compliance. Seller agrees to prohibit the involvement of any entity known to be headquartered in, or owned or controlled by, or acting on behalf of a national or government of Cuba, Iran, North Korea, Syria, or the Crimea, Donetsk and Lugansk regions, or of any other individual or entity identified on an applicable blocked, denied, or restricted party list. Seller is also hereby on notice that Buyer will not accept goods originating from any country subject to trade sanctions including Cuba, Iran, North Korea, Syria, or the Crimea region, Donetsk and Lugansk regions. Should goods of such country of origin be delivered to Buyer against this explicit instruction, the goods will be returned to Seller at Seller’s expense including, without limitation, any costs associated with obtaining any approvals from a government authority or authorities to make such returns, and Buyer  will be entitled to claim any resulting damages it incurs due to any delivery delays or need for regulatory approval(s) associated with the Seller's breach of this provision. If applicable, Seller will also provide Buyer with the Harmonized Tariff Schedule number(s) including certificates of manufacture in accordance with the origin rules imposed by the applicable governmental authorities relevant to the goods provided. Seller acknowledges that its performance of this Order is subject to all applicable import, export and re-export control, economic sanctions, and antiboycott laws, executive orders, and regulations, which may include but is not limited to the U.S. Department of Commerce’s Export Administration Regulations ("EAR"), the U.S. Department of State’s International Traffic in Arms Regulations (“ITAR”), the U.S. Department of Treasury's Office of Foreign Assets Control ("OFAC") regulations, any European Union ("EU") regulations, council decisions, or orders, except to the extent penalized by or inconsistent with U.S., U.K. and EU laws. In the event Buyer provides any product, equipment, material, service, software including object or source code, or technology to Seller in support of this purchase, Seller acknowledges that it shall not, directly or indirectly, sell, provide, export, re-export, transfer, release, disclose, divert, loan, lease, consign, or otherwise dispose of such Buyer’s items to or via any person, entity, or destination, or for any activity or end-use restricted by any applicable laws or regulations (including those applicable to nuclear, missile, chemical or biological weapons proliferation, deep water, Arctic offshore, or shale oil or gas projects in Russia, military, or money laundering or terrorism financing activities) without first obtaining consent from Buyer and all required government authorizations, as applicable.








14.8 Conflict Minerals. Buyer may annually request relevant suppliers to complete a questionnaire to confirm compliance and determine the presence and source of pertinent conflict minerals in materials furnished to Buyer. If a response is not received within 90 days after such request, Seller may be subject to payment holds until such response is received.

14.9 Anti-facilitation of Tax Evasion. 
(a) Seller Covenants for itself and on behalf of the Seller Group the following: (i) neither the Seller nor any member of the Seller Group shall engage in any activity, practice or conduct which would constitute either a UK or a foreign tax evasion facilitation offence under Part 3 of the UK Criminal Finances Act 2017 (“The Act”); (ii) Seller shall have and maintain in place throughout the term of this Order such policies and procedures as are both reasonable to prevent the facilitation of tax evasion by any associated person as defined in The Act and to require compliance with this Section 14.9; and (iii) Seller shall promptly report to the Buyer any request or demand from a third party to facilitate the evasion of tax within the meaning of Part 3 of The Act in connection with the performance of this Order.
(b) Seller shall ensure that any Subcontractor or other person associated with the Seller who is performing services or providing goods in connection with this Order does so only on the basis of a written contract which imposes on and secures from such person terms equivalent to those imposed on the Seller in this clause.

(c) Should Buyer obtain reasonable evidence that the Seller or any person associated with the Seller is in breach of this clause, the Buyer and its third party representatives shall have the right, with no less than 30 days formal written notice, to audit the relevant records of the Seller which relate directly to this Order.
(d) Breach of this clause shall be deemed a material breach and Buyer shall have the right to terminate this Order.
(e) For the purpose of this clause, the meaning of reasonable prevention procedures shall be determined in accordance with any guidance notes issued under s47 of The Act.

	12. Güzəştə getmə və Subpodrat.
Satıcı bu Sifarişi və ya oradakı hər hansı payını, o cümlədən ödənişi Alıcının əvvəlcədən yazılı razılığı olmadan (bu razılığın verilməsindən əsassız imtina edilə bilməz) güzəştə gedə və ya novasiya edə bilməz (mülkiyyət və ya idarəetmə hüququnun ötürülməsi, qanunun gücü ilə və ya başqa şəkildə ötürmə daxil olmaqla). Bu bölmənin tələblərinə cavab verməyən hər hansı güzəştə getmə və ya novasiya etibarsızdır. Satıcı Alıcının əvvəlcədən yazılı razılığı olmadan bu Sifarişdə nəzərdə tutulmuş işlərin hamısını və ya hər hansı hissəsini subpodrata vermək və ya həvalə etmək hüququna malik deyil. Satıcının hər hansı tsedenti/novasiya üzrə hüquq alanı bu Sifarişin şərt və müddəalarına əməl etməlidir. Satıcı Alıcının əvvəlcədən yazılı razılığı olmadan bu Sifarişdə nəzərdə tutulmuş işləri Alıcı üçün və ya onun adından yerinə yetirərkən hər hansı dövlət qulluqçusu ilə qarşılıqlı əlaqədə ola biləcək Subpodratçıları cəlb etməməlidir. Alıcı bu Sifarişi hər hansı üçüncü tərəfə və ya Törəmə müəssisəyə sərbəst şəkildə güzəştə gedə və ya novasiya edə bilər.

13. Müvafiq iş təcrübələri.
Bu Sifarişin əsas elementi olaraq, Satıcı bu sənədlə təsdiq edir, zəmanət verir, təsdiqləyir və öhdəlik götürür (birgə olaraq “Öhdəliklər”) ki, o, sarsılmaz dürüstlüyə sadiqdir. Satıcı bütün Qanunlara (o cümlədən, lakin bununla məhdudlaşmamaqla, ABŞ-ın Xarici Korrupsiya Təcrübələri Aktı və Böyük Britaniyanın Rüşvətə Qarşı Aktı) uyğun şəkildə hərəkət edəcək və bu Sifarişlə bağlı qərarın qanunsuz və ya qeyri-düzgün şəkildə təsir altına alınması və ya biznesin əldə edilməsi və ya saxlanılması məqsədilə, birbaşa və ya dolayısı ilə, hər hansı şəxsə pul vəsaiti və ya maddi dəyəri olan hər hansı bir şeyin ödənilməsini, ödəniş vədini və ya ödənişin təsdiqini həyata keçirməyəcəyinə razılıq verir.

14. Qanunlara riayət etmə.
14.1 Ümumi Bu Sifarişin vacib elementi kimi, bu cür riayət etmənin ABŞ, İngiltərə və ya Aİ-nın qanunlarını pozduğu və ya Alıcının həmin qanunlara əsasən cərimələnməsi ilə nəticələnə biləcəyi hallar istisna olmaqla, Satıcı təəhhüd götürür ki, o: (a) bütün Qanunlara; və (b) müvafiq sənaye təcrübələrinə, o cümlədən eyni xidmətləri göstərən və ya oxşar şəraitdə məhsul istehsal edən bacarıqlı satıcıdan ağlabatan dərəcədə gözlənilən bacarıq, çalışqanlıq, ehtiyatlılıq və uzaqgörənlik səviyyəsi göstərmə təcrübəsinə riayət edəcək. Satıcı bu sənədə riayət etmək və hər hansı şəkildə yuxarıdakı təchizat həcmi ilə əlaqəli olan ölkədə/yerli miqyasda tətbiq olunan bütün quraşdırma tələblərini, qaydalarını, digər tələbləri, normaları və standartları müəyyən etmək və yuxarıda göstərilənlərə riayət etmək üçün tam məsuliyyət daşıyır. Satıcının ölkədə/yerli miqyasda tətbiq olunan quraşdırma tələblərinə, qaydalarına, digər tələblərə, normalara, standartlara və ya bu 14-cü bəndin istənilən müddəalarına əməl etməsi 8-ci bənddə göstərilən zəmanətlərin pozulması hesab olunur.
14.2 Sağlamlıq, Əməyin Təhlükəsizliyi və Ətraf Mühit.
(a) Ümumi. Satıcı təəhhüd götürür ki, o, sağlamlığı, əməyin təhlükəsizliyini və ətraf mühiti qorumaq, o cümlədən insanlara, əmlaka və ya ətraf mühitə dəyən zərərin qarşısını almaq üçün zəruri və müvafiq tədbirləri görəcək və Satıcı qrupun istənilən üzvlərinin və bu Sifarişdə nəzərdə tutulmuş işi yerinə yetirmək üçün onun istifadə etdiyi istənilən təchizatçıların bu Sifarişin 14-cü bəndinə əməl etməsini təmin etmək üçün effektli tələblər müəyyən edib.
(b) Material tərkibi və Etiketləmə. Satıcı təəhhüd götürür ki, malların tərkib hissəsi və ya tərkibində olan hər bir kimyəvi maddə və ya təhlükəli material (tətbiq edilən hüquqa uyğun olaraq sağlamlıq, əməyin təhlükəsizliyi və ya ətraf mühitə potensial təsir əsasında bu şəkildə müəyyən edilmiş və ya tənzimlənən hər hansı maddə və ya material) istifadəyə və daşınmaya uyğundur və tətbiq edilən hüquqa uyğun olaraq düzgün şəkildə qablaşdırılıb, etiketlənib, sənədləşdirilib, göndərilib və qeydiyyata alınıb. Satıcı mallarla  birlikdə onların Alıcıya və ya onun təyin etdiyi şəxsə çatdırılma ərazilərinin dilində (dillərində) təhlükəsiz istifadəyə dair təlimatı; təhlükə haqqında məlumatları, təhlükəsiz daşıma və etiketləmə haqqında məlumatları; normativ, uyğunluq və sertifikatlaşdırma sənədlərini; habelə kimyəvi maddələr və qarışıqlar üçün texniki pasportları (MSDS/SDS) bütün əlçatan dillərdə təqdim etməlidir. Satıcı tələb əsasında öz məxfi işgüzar məlumatlarının ağlabatan şəkildə qorunması şərti ilə malların kimyəvi tərkibini və mallar haqqında digər müvafiq məlumatları, o cümlədən sınaq məlumatlarını, təhlükəsiz istifadə və təhlükələr barədə məlumatları təqdim etməlidir. Alıcının xüsusi olaraq tələb etdiyi hallar istisna olmaqla, Satıcı təəhhüd götürür ki, malların heç birinin tərkibində aşağıdakılardan hər hansı biri olmayacaq: (i) arsenik, asbest, benzol, berilium, karbon tetraklorid, siyanid, qurğuşun və ya qurğuşun birləşmələri, kadmium və ya kadmium birləşmələri, altıvalentli xrom, civə və ya civə birləşmələri, trikloretilen, tetrakloretilen, metil xloroform., polixlorlu difenillər ("PCB"), polibromlu difenillər ("PBDE"), polibromlu difenil efirləri ("PBDE"), nanölçülü materiallar və ya (ii) Monreal protokoluna, Davamlı Üzvi Çirkləndiricilərə dair Stokholm Konvensiyasına, ABŞ-ın Zəhərli Maddələrə Nəzarət haqqında Qanununa, Avropa İttifaqının Təhlükəli Maddələrə dair Məhdudiyyətlərinə və REACH qanunvericiliyinə və kimyəvi maddələr haqqında digər oxşar normativ aktlara əsasən məhdudlaşdırılmış və ya başqa şəkildə qadağan edilmiş istənilən kimyəvi maddələr.
(c) Tullantıların emalı. Satıcı təəhhüd götürür ki, bu Sifarişə əsasən hər hansı xidmət göstərildikdə və ya hər hansı mal çatdırıldıqda, o cümlədən Məkanda və ya Satıcı qrupunun ərazisində olanda yaratdığı, tətbiq edilən hüquqa uyğun olaraq riskli və ya təhlükəli kimi təsnif edilən tullantıların emalına görə mütləq məsuliyyəti, o cümlədən tətbiq edilən hüquqa uyğun olaraq bu cür tullantıların emalına görə məsuliyyəti öz üzərinə götürəcək.
(d) Qalıq risklərin xülasəsi və Təhlükəli zonaların müəyyənləşdirilməsi. Satıcı birbaşa Alıcı tərəfindən təmin edilməyən layihələrdən istifadə edərsə (məsələn, Satıcının və ya subpodratçıların layihələri), aşağıdakı müddəalar tətbiq olunur:
(1) Risk qiymətləndirilməsi. Satıcı təəhhüd götürür ki, ISO 12100:2010 standartında (Avadanlıqların təhlükəsizliyi - Ümumi layihələndirmə prinsipləri - Risklərin qiymətləndirməsi və Risklərin azaldılması) və müvafiq təlimatlarda müəyyən edilmiş prinsiplərə uyğun olaraq təhlükəsizlik risklərinin qiymətləndirilməsini həyata keçirməklə, bu Sifarişlə Alıcıya çatdırılan bütün malların (və onların hər hansı hissəsinin) təhlükəsizliyini təhlil edəcək və qiymətləndirəcək, habelə bu şəkildə müəyyən edilmiş təhlükəsizlik tədbirlərini görəcək. Bu cür təhlükəsizlik tədbirlərinin görülməsinə baxmayaraq, bəzi risklər ("Qalıq risklər") qalarsa, bu risklər Qalıq risklərin xülasəsində aydın şəkildə müəyyənləşdirilməli, Alıcıya düzgün və dərhal bildirilməli və Sifariş çərçivəsində təmin edilməli olan müvafiq təlimatlara daxil edilməlidir.
(2) Təhlükəli zonaların müəyyənləşdirilməsi. Bu Sifariş çərçivəsində Alıcıya veriləcək mallardan hər hansı birində (və ya onun hər hansı bir hissəsində) yanıcı qaz, buxar və ya maye emal edilərsə və ya edilə bilərsə, Satıcı IEC 60079-10 standartına ("Partlayıcı qaz mühitləri üçün elektrik cihazları, 10-cu hissə: Təhlükəli zonaların təsnifatı") uyğun olaraq, bütün potensial yanıcı qaz, buxar və ya maye sızması mənbələrini, eləcə də hər bir potensial sızma mənbəyi üçün xüsusi yanıcı qazın/buxarın/mayenin növünü, habelə onların təzyiqini, temperaturunu və bu cür vəziyyətlərin baş vermə tezliyini aydın və uyğun şəkildə müəyyən edən Təhlükəli zonanın təsnifatı haqqında hesabatı Alıcıya təqdim etməlidir. Təhlükəli zonanın təsnifatı haqqında hesabatda müvafiq malların, materialların, məhsulların və ya elementlərin (və ya onların hər hansı hissəsinin) bütün istismar müddəti, o cümlədən, lakin bunlarla məhdudlaşmadan onların istismara verilməsi, istifadəsi və texniki baxışı nəzərə alınmalıdır. Satıcı Təhlükəli zonanın təsnifatı haqqında hesabat ilə bağlı xüsusi metodologiyalar və tələblər haqqında məlumat üçün IEC 60079-10 standartına müraciət etməlidir.
14.3 Əmək. Satıcı təəhhüd götürür ki, lazım gələrsə, o, ABŞ-ın Energetika sənayesinin yenidən təşkili haqqında Qanunun 211-ci bəndinə, Federal normativ aktlar toplusunun (CFR) 10-cu hissəsinin 50.7-ci bəndinə (İşçilərin qorunması) və CFR-in 29-cu hissəsinin 24.2-ci bəndinə (Öhdəliklər və Qadağan edilmiş hərəkətlər) və ya nüvə təhlükəsizliyi və ya keyfiyyət problemləri ilə bağlı məlumatları ehtiva edən "qorunan fəaliyyətlərdə" iştirakına görə işçilərə qarşı ayrı-seçkiliyi qadağan edən hər hansı oxşar qanunlara riayət edəcək və Satıcı iddia edilən pozuntular, şikayət bildirişi və ya hər hansı belə iddia və ya şikayət ilə əlaqəli araşdırma barədə Alıcıya dərhal məlumat verməlidir. Satıcı həmçinin təəhhüd götürür ki, bu Sifarişə əsasən təmin edilən heç bir mal və ya xidmət birbaşa və ya dolayı yolla: (a) məcburi, əsir və ya məhkum əməyindən istifadə etməklə; (b) yaşı 16-dan az olan insanların əməyindən istifadə və ya bu Sifarişə əsasən malların istehsal edildiyi və ya xidmətlərin göstərildiyi ölkədə minimal məşğulluq yaşı haqqında qanunu pozmaqla (hansı daha yüksəkdirsə); (c) minimum əmək haqqı, iş saatı və ya günü və ya əlavə iş vaxtı haqqında qanunları və ya tətbiq edilən yerli qanunlara əsasən işçilərə ödənilməsi tələb olunan iş vaxtı, üsulu və məbləğlərini tənzimləyən digər qanunları pozmaqla; (d) işçilərin qüvvədə olan yerli qanunlarla nəzərdə tutulmuş kollektiv danışıqlar məqsədi ilə assosiasiyalar təşkil edib-etməməyi və ya belə assosiasiyalara qoşulub-quşulmamağı sərbəst seçmək hüququnu pozmaqla; (e) işçilərin irqi, milli mənşəyi, cinsi, dini, etnik mənsubiyyəti, əlillik, analıq, yaş və qüvvədə olan yerli qanunlarla (bu qanunlarla tələb oluna bilən müsbət üstünlüklərə riayət edilməsinə mane olmayacaq) qorunan digər xüsusiyyətlər kimi şəxsi xüsusiyyətlərinə görə deyil, işi görmək qabiliyyətinə görə işə götürülməsi, haqqının ödənilməsi və başqa şəkildə əmək şərtləri və müddəalarına əməl etməsi prinsipini pozmaqla; (f) işçiləri hər hansı formada cinsi və ya digər qısnamaya, məcburiyyətə və ya zorakılığa, o cümlədən, lakin bunlarla məhdudlaşmadan hər hansı qorunan xüsusiyyət, o cümlədən qanunlarla qorunan yaş, irq, milli mənşə, din, əlillik, cins və digər xüsusiyyətlər əsasında qısnamaya məruz qoymaqla və ya (g) Böyük Britaniyanın Müasir Köləlik haqqında Qanununu pozmaqla istehsal edilməyib və ya edilməyəcək. Bu Sifarişlə əlaqədar məcburi əmək və ya məhkumların əməyindən, habelə müəyyən edilmiş minimal məşğulluq yaşından kiçik şəxslərin əməyindən istifadə edildiyi müəyyən edilərsə, Alıcı Satıcıya əlavə kompensasiya ödəmədən və ya onun qarşısında məsuliyyət daşımadan Sifarişi dərhal ləğv etmək hüququna malik olacaq. Satıcı özünün tətbiq olunan əmək və ya məşöulluq qanunvericiliyini pozmasından irəli gələn və ya bununla əlaqəli olan istənilən iddiaya, o cümlədən, lakin bununla məhdudlaşmadan Satıcının minimal əmək haqqını, əlavə iş haqqını və ya öz işçilərinə ödəməli olduğu digər kompensasiyaları və ya müavinətləri ödəməməsindən irəli gələn və yaxud bununla əlaqəli olan iddiaya görə Alıcıya, onun Törəmə müəssisələrinə və ya onun, yaxud onların müştərilərinə qarşı qaldırılan hər hansı svita, iddia, məhkəmə prosesi ilə əlaqəli bütün xərclərdən və məsrəflərdən kompensasiya Alıcını və onun Törəmə müəssisələrini kompensasiya, müdafiə etməli və qorumalıdır.
14.4 Miqrasiya və viza. Satıcı təəhhüd götürür ki, vaxtaşırı iş icazələrinə, miqrasiya və vizalara tətbiq olunan bütün qanunlara riayət edəcək və bununla əlaqəli rəsmiləşdirmə haqlarının, rüsumların və ya xərclərin səlahiyyətli orqanlara vaxtında ödənilməsini təmin edəcək. Satıcı təəhhüd götürür ki, o, öz imkanlarına və resurslarına güvənərək, habelə Alıcının hər hansı dəstəyi və köməyi olmadan hazırki 14.4-cü bənddə göstərilən hərəkətləri sərbəst və müstəqil şəkildə yerinə yetirəcək və bu cür hərəkətlərlə əlaqədar lazım olan bütün tədbirləri görəcək. Alıcı Satıcının tələbi ilə, lakin Alıcının seçimi əsasında bu bənddə təsvir olunan hərəkətlərlə əlaqədar Satıcıya dəstək və ya yardım göstərərsə, Satıcı Alıcını bu hərəkətlərlə əlaqədar qanunla icazə verilən dərəcədə hər hansı məsuliyyətdən azad etməli və əlavə olaraq bunlarla əlaqədar Alıcının və ya Törəmə müəssisənin hər hansı hərəkətindən və yaxud hərəkətsizliyindən irəli gələn istənilən və bütün iddialara, tədbirlərə, icraatlara qarşı, habelə istənilən və bütün iddialardan, tələblərdən, itkilərdən, hökmlərdən, cəzalardan, zərərlərdən, xərclərdən, məsrəflərdən və ya mükəlləfiyyətlərdən Alıcını və onun Törəmə müəssisələrini, eləcə də onun və onların direktorlarını, vəzifəli şəxslərini, işçilərini, agentlərini, nümayəndələrini, hüquqi varislərini və tsedentlərini kompensasiya etməli və qorumalıdır. Burada göstərilən hərəkətlər Satıcı tərəfindən 13-cü bəndə uyğun olaraq həvalə edildikdə və ya subpodratçıya verildikdə, Satıcı istənilən subpodratçıların bu bəndə əməl etməsini təmin etməlidir.
14.5 Dempinqə qarşı mübarizə. Satıcı təəhhüd götürür ki, bu Sifarişə əsasən həyata keçirilən bütün satışlar müvafiq dəyişikliklərlə ABŞ qanunlarına (ABŞ-ın qanunvericilik toplusunun 19-cu hissəsinin 1671-ci və sonrakı bəndləri), Aİ-nın (Avropa Şurasının (Aİ) 384/96 nömrəli 22 dekabr 1995-ci il tarixli Reqlamenti, Komissiyanın 2277/96/ECSC nömrəli 28 noyabr 1996-cı il tarixli Qərarı) və ya malların ixrac edilə biləcəyi yurisdiksiyalar üzrə və hər hansı digər ölkənin oxşar qanunlarına əsasən dempinqə qarşı mübarizə və ya bərabərləşdirici rüsumların tətbiqi ilə nəticələnməyəcək hallarda həyata keçirilib. Qanunla icazə verilən tam həcmdə Satıcı bu zəmanətin pozulmasından irəli gələn və ya bununla əlaqəli olan istənilən xərclərdən və ya məsrəflərdən (o cümlədən tətbiq oluna biləcək istənilən bərabərləşdirici rüsumlardan və qanunla icazə verilən dərəcədə tətbiq oluna biləcək hər hansı ilkin dempinq rüsumlarından) Alıcını kompensasiya, müdafiə edəcək və qoruyacaq. Alıcı tərəfindən Satıcıdan asanlıqla alına bilməyən bərabərləşdirici və ya dempinqə qarşı mübarizə rüsumları tətbiq edildikdə, Alıcı bu Sifarişə əsasən Satıcı qarşısında əlavə hər hansı məsuliyyət daşımadan bu Sifarişə xitam verə bilər. Hər hansı yurisdiksiyada əmək mübahisəsi ilə əlaqədar və ya "yayınma maddəsi" çərçivəsində hüquqi müdafiə vasitəsi kimi və ya hər hansı digər səbəbdən bu Sifarişlə şərtlənən mallara cəzalandırıcı və ya digər əlavə tariflər tətbiq edilərsə, Alıcı Satıcıya əlavə kompensasiya ödəmək və ya onun qarşısında məsuliyyət daşımadan Sifarişə dərhal xitam vermək hüququna malikdir.
14.6 Rüsumun qaytarılması. Satıcı bu Sifarişlə əlaqəli istənilən mallar, o cümlədən onların hər hansı komponenti ilə əlaqəli rüsumların qaytarılması rejimini tətbiq edən ABŞ-a və ya hər hansı ölkəyə məsul idxalçıdırsa, Satıcı Alıcıya rüsumların qaytarılması məqsədi ilə bütün lazımi sənədləri təqdim etməlidir ki, ABŞ-da bu sənədlərə ılazımi qaydada təsdiq edilmiş "Çatdırma sertifikatı" adlı 7552 nömrəli Gömrük forması, eləcə də "İdxal edilən malların qısa təsviri" adlı 7501 nömrəli Gömrük forması və Satıcının hesab-fakturasının surəti, qablaşdırma siyahısı və hava qaiməsi/konosament daxildir.
14.7 İxraca nəzarət mexanizmləri və Sanksiyalara riayət etmə. Satıcı Kuba, İran, Şimali Koreya, Suriya, Krım, Donetsk və Luqansk bölgələrində yerləşdiyi, onlara məxsus olduğu və yaxud onların nəzarətində olduğu, yaxud onların vətəndaşlarının və ya hökumətlərinin adından hərəkət etdiyi məlum olan hər hansı hüquqi şəxsin, yaxud müvafiq qadağan edilmiş, rədd edilmiş və ya məhdudlaşdırılmış tərəflərin siyahısına salınmış hər hansı digər fiziki və ya hüquqi şəxsin iştirakını qadağan etməyə razılıq verir. Satıcı bununla xəbərdar edilib ki, Alıcı ticarət sanksiyalarına məruz qalan hər hansı ölkədən, o cümlədən Kuba, İran, Şimali Koreya, Suriya və ya Krım, Donetsk və Luqansk bölgələrindən gələn malları qəbul etməyəcək. Əgər belə mənşə ölkəsinin malları bu aydın təlimata zidd olaraq Alıcıya çatdırılarsa, belə qaytarma üçün dövlət orqanından və ya orqanlarından hər hansı icazənin alınması ilə bağlı istənilən xərclər də daxil olmaqla, lakin bunlarla məhdudlaşmadan, mallar Satıcının hesabına Satıcıya qaytarılacaq və Alıcı çatdırılmanın gecikməsi və ya Satıcının bu müddəanı pozması ilə bağlı nəzarət orqanının icazəsinin (icazələrinin) alınması zərurəti ilə əlaqədar məruz qaldığı istənilən zərərlərin ödənilməsini tələb etmək hüququna malik olacaq. Müvafiq olarsa, Satıcı təqdim edilən mallarla əlaqədar müvafiq dövlət orqanları tərəfindən qoyulan mənşə qaydalarına uyğun istehsal sertifikatları daxil olmaqla, Razılaşdırılmış Tarif Cədvəli üzrə nömrəni (nömrələri) də Alıcıya təqdim edəcək. Satıcı qəbul edir ki, onun bu Sifarişi yerinə yetirməsi ABŞ Ticarət Departamentinin İxraca Nəzarət Qaydalarının (“EAR”), ABŞ Dövlət Departamentinin Silahların Beynəlxalq Daşınması Qaydalarının (“ITAR”), ABŞ Xəzinədarlıq Departamentinin Xarici Aktivlərə Nəzarət İdarəsinin (“OFAC”) normativ aktlarının, Avropa İttifaqının (“Aİ”) istənilən normativ aktlarının, şura qərarlarının və ya sərəncamlarının (ABŞ, BK-ın və Aİ-nın  qanunları ilə qadağan edilən və ya ziddiyyət təşkil edənlər istisnadır) daxil ola biləcəyi bunlarla məhdudlaşmadan, bütün tətbiq olunan idxala, ixraca və təkrar ixraca nəzarət, iqtisadi sanksiyalar və boykot əleyhinə qanunlar, icra sərəncamları və normativ aktların predmetidir. Alıcı bu alışı dəstəkləmək üçün Satıcıya obyekt və ya mənbə kodu və ya texnologiya daxil olmaqla hər hansı məhsul, avadanlıq, material, xidmət, proqram təminatı təqdim edərsə, Satıcı qəbul edir ki, o, ilk növbədə Alıcının razılığını və lazım gələrsə, bütün lazımi dövlət icazələrini almadan Alıcının belə elementlərini hər hansı şəxsə, quruma, təyinat nöqtəsinə və ya onun vasitəsilə, yaxud hər hansı müvafiq qanun və ya normativ aktlarla qadağan edilmiş hər hansı fəaliyyət və ya son istifadə (o cümlədən nüvə, raket, kimyəvi və ya bioloji silahların yayılması, dərin su, Arktika dənizi və ya Rusiyada şist neft və ya qaz layihələrinə tətbiq olunan, hərbi, və ya çirkli pulların yuyulması və ya terrorizmin maliyyələşdirilməsi fəaliyyətləri) üçün birbaşa və ya dolayısı ilə satmayacaq, təmin etməyəcək, ixrac etməyəcək, təkrar ixrac etməyəcək, ötürməyəcək, buraxmayacaq, açıqlamayacaq, yönləndirməyəcək, borc verməyəcək, icarəyə verməyəcək, göndərməyəcək və ya onlar barədə başqa şəkildə sərəncam verməyəcək.
14.8 Ziddiyyətli minerallar. Alıcı, müvafiq təchizatçılardan hər il uyğunluğun təsdiqlənməsi və Alıcıya təqdim edilən materiallarda müvafiq münaqişəli mineralların mövcudluğu və mənbəyinin müəyyən edilməsi üçün sorğu vərəqini doldurmağı tələb edə bilər. Belə tələb edildikdən sonra 90 gün ərzində cavab təqdim edilmədiyi halda, Satıcı cavab təqdim olunana qədər ödənişlərin dayandırılmasına məruz qala bilər.
14.9 Vergidən yayınmanın qarşısının alınması. 
(a) Satıcı öz adından və Satıcı qrupunun adından təəhhüd götürür ki: (i) nə Satıcı, nə də Satıcı Qrupunun hər hansı üzvü 2017-ci il Böyük Britaniyanın Cinayət Maliyyələri haqqında Qanunun ("Qanun") 3-cü hissəsinə əsasən Böyük Britaniyada və ya xarici vergidən yayınmaya şərait yaradan cinayəti təşkil edəcək hər hansı fəaliyyət, təcrübə və ya davranışla məşğul olmayacaq; (ii) Satıcı bu Sifarişin qüvvədə olduğu müddət ərzində Qanunda müəyyən edilmiş hər hansı əlaqəli şəxsin vergidən yayınmasının qarşısını almaq və bu 14.9-cu bəndə əməl olunmasını tələb etmək üçün ağlabatan siyasət və prosedurlara malik olmalı və onları qüvvədə saxlamalıdır və (iii) Satıcı bu Sifarişin icrası ilə əlaqədar Qanunun 3-cü hissəsinin mənası çərçivəsində vergidən yayınmanı asanlaşdırmaq üçün üçüncü tərəfin hər hansı sorğu və ya tələbi barədə dərhal Alıcıya məlumat verməlidir.
(b) Satıcı hər hansı Subpodratçının və ya Satıcı ilə əlaqəli olan, bu Sifarişlə əlaqədar xidmətlər göstərən və ya mallar təqdim edən digər şəxsin (onun üzərinə bu bənddə Satıcının üzərinə qoyulan analoji şərtləri qoyan və ondan həmin şərtlər barədə təminat alan) yalnız yazılı müqavilə əsasında belə davranmasını təmin etməlidir.
(c) Alıcı Satıcının və ya Satıcı ilə əlaqəli hər hansı şəxsin bu bəndi pozduğuna dair ağlabatan dəlil əldə edərsə, Alıcı və onun kənar nümayəndələri ən azı 30 gün əvvəlcədən rəsmi yazılı bildiriş göndərməklə Satıcının birbaşa Sifarişlə əlaqəli olan müvafiq uçot məlumatlarını yoxlamaq hüququna malik olacaq.
(d) Bu bəndin pozulması kobud pozuntu hesab olunur və Alıcı bu Sifarişi ləğv etmək hüququna malikdir.
(e) Bu bəndin məqsədləri üçün ağlabatan profilaktik prosedurların mənası Qanunun s47-ci bəndinə uyğun olaraq verilmiş istənilən təlimatlara uyğun olaraq müəyyən edilir.


	15. Confidentiality, publicity and intellectual property.
[bookmark: _Hlk74022056][bookmark: _Hlk74022338]15.1 “Confidential Information” means Buyer Group’s property furnished to or obtained by Seller Group in connection with the Order (including any drawing, specification, data, goods or information), and any information derived from them. Confidential Information also includes the terms of the Order. During the term of this Order and 20 years after this Order terminates, and for as long as Confidential Information remains a trade secret for Confidential Information that is a trade secret, the Seller Group (a) will use the information only for performing the Order; (b) protect the Confidential Information with at least a reasonable standard of care to prevent disclosure of the Confidential Information; (c) promptly notify Buyer if any of its Confidential Information is disclosed in breach of this Order; (d) make copies of Confidential Information only as required to perform the Order and all permitted copies must be marked “Panametrics Confidential – Do Not Use, Disclose, Reproduce or Distribute without Permission”; (e) and stop using and promptly return or destroy all Confidential Information and copies thereof (except the terms of the Order) upon termination of this Order or upon Buyer’s request. The Seller Group may destroy all Confidential Information contained on system backup media according to the Seller’s backup policy. Seller may disclose Confidential Information to Seller’s employees who have a need to know and who are bound in writing to confidentiality obligations and use restrictions at least as restrictive as in this Order. Seller may also disclose Confidential Information to comply with a legal obligation, but only after promptly notifying Buyer of its disclosure obligation so that Buyer may seek an appropriate protective order. If, absent the entry of a protective order or other similar remedy, the Seller is legally compelled under the advice of counsel to disclose such Confidential Information, the Seller may furnish only that portion of the Confidential Information that has been legally compelled to be disclosed, and shall exercise its reasonable efforts in good faith to obtain confidential treatment for any Confidential Information so disclosed. Confidential Information does not include information that can be shown by written evidence that: (a) is or becomes publicly available other than as a result of disclosure by Seller Group; (b) was available on a non-confidential basis to Seller Group before its disclosure to Seller Group; (c) is or becomes available to Seller Group on a non-confidential basis from a source other than Buyer or its Affiliates, provided such source is not subject to a confidentiality obligation with respect to the Confidential Information, or (d) was independently developed by Seller, without reference to the Confidential Information. The confidentiality terms of this Order supersede the terms of any prior non-disclosure agreement (“NDA”) concerning pre-Order negotiations with regard to all Confidential Information disclosed under the prior NDA. Except to the extent required by Law, Seller or its Group shall not release information with respect to the existence or terms of this Order or any related document and shall not use the name, logo, trademarks, photographs or any reference to Buyer or its Affiliates in advertising, marketing, public relations or similar publications without the prior written authorization of a duly authorized representative of Buyer or the relevant Buyer Affiliate.



15.2 Intellectual Property. Seller retains ownership of all patents, trademarks, copyrights, confidential information, trade secret, database or other intellectual or industrial property rights, whether present or potential (“Intellectual Property”) it owned before or developed independent of this Order. Seller hereby grants Buyer an irrevocable, non-exclusive and royalty-free license to make, have made, use, and sell products and services embodying any and all Intellectual Property which may be used, made, conceived, or actually reduced to practice in connection with the performance of an Order or provided as a Deliverable. If Buyer furnishes specifications, requirements, drawings, designs, data, samples, codes or other Intellectual Property (collectively, “Designs”) to Seller, Seller acknowledges that Buyer is and remains the sole and exclusive owner of the Designs, and all improvements, modifications, derivative works thereof and Intellectual Property rights in any of the foregoing (“Improvements”). Seller hereby assigns and agrees to assign, and will cause Seller Group to assign, all Improvements and Designs to Buyer or its designee. If the Order includes paid-for services (including other payment in kind) for development of technology, Seller agrees all Deliverables are a work made for hire and also agrees to assign and deliver, and will cause Seller Group to assign and deliver, all Deliverables, Intellectual Property and materials related to such development to Buyer or its designee. “Buyer Intellectual Property” means: (i) Intellectual Property for all Deliverables under the Order except intellectual property owned by Seller prior to or developed independently of its obligations under the Order; (ii) Intellectual Property conceived, produced or developed by Seller, whether directly or indirectly or alone or jointly with others, in connection with or pursuant to Seller’s performance under the Order; and (iii) creations and inventions that are otherwise made by Seller through the use of Buyer’s or its Affiliates’ equipment, funds, supplies, facilities, materials or intellectual property. Buyer grants Seller a non-exclusive, non-assignable, revocable license to use Buyer Intellectual Property furnished to or accessed by Seller that is necessary for the sole purpose of performing the Order and providing the Deliverables. Seller may not use, disclose, or reproduce Buyer Intellectual Property or Confidential Information for any other purpose. Seller agrees that it will neither apply for any registration of rights in any Buyer Intellectual Property nor oppose or object in any way to applications for registration thereof by Buyer or others designated by Buyer. Seller will provide Buyer at no additional charge with such reasonable assistance as Buyer may require in order to enable Buyer and its Affiliates to secure and protect its ownership rights in any Deliverables or Buyer Intellectual Property. To the extent a Deliverable includes or consists of software, Seller shall deliver to Buyer and its Affiliates the complete source code and object code versions. 








15.3 Components for Gas Turbine Manufactured by General Electric Company. Only if the Buyer provides Designs to Seller relating to components for a gas turbine (heavy duty gas turbine or aeroderivative) manufactured by the General Electric Company, then Buyer hereby further grants, and agrees to grant, Seller a limited, worldwide, royalty-free sublicense of copyright owned by General Electric Company in such Designs that Buyer, in its sole discretion, provides to Seller under the Order and solely as necessary for Seller to perform its or their obligations under the Order for the benefit of Buyer.  Buyer and Seller hereby grant and agree to grant the General Electric Company (or its successors or assignees) third party beneficiary rights under the Order only to the extent to enforce these GE sublicense limitations.

15.4 Deliverables Containing Third Party Materials. To the extent that any of Seller’s pre-existing materials (including third party or open source software) are contained in the Deliverables, Seller hereby grants Buyer an irrevocable, worldwide, nonexclusive, paid-up, royalty-free, sublicensable (through all tiers of sublicensees) right and license to use, execute, reproduce, perform, display, distribute, and prepare derivative works of such pre-existing material and derivative works, and to make, have made, use, sell, offer for sale and import products and processes utilizing such pre-existing materials, but in any case limited to the extent needed by Buyer to exploit the Deliverables.  To the extent the Deliverables contain unmodified, pre-existing, generally commercially available computer software or software documentation, Seller hereby grants to Buyer a non-exclusive, perpetual, irrevocable, transferable, royalty free right to use such software and software documentation and represents and warrants that it has taken all steps necessary to have the right to do so.


	15. Məxfilik, aşkarlıq və əqli mülkiyyət.
15.1 "Məxfi məlumatlar" dedikdə Sifariş (o cümlədən, istənilən çertyojlar, spesifikasiyalar, məlumatlar, mallar və ya informasiyalar) ilə əlaqədar Satıcı qrupa verilən və ya onun tərəfindən alınan Alıcı qrupun mülkiyyəti, habelə onlardan əldə edilən istənilən məlumatlar nəzərdə tutulur. Məxfi məlumatlara Sifarişin şərtləri də daxildir. Bu Sifarişin qüvvədə olduğu müddət ərzində və bu Sifarişə xitam verildikdən sonra 20 il ərzində və Məxfi məlumatların Kommersiya sirri olan Məxfi məlumatlar üçün kommersiya sirri olaraq qaldığı müddətdə, Satıcı qrupu (a) bu məlumatlardan yalnız Sifarişi yerinə yetirmək üçün istifadə edəcək; (b) Məxfi məlumatların açıqlanmasının qarşısını almaq üçün Məxfi məlumatları ən azı ağlabatan səviyyədə qoruyacaq; (c) Alıcının Məxfi məlumatlarından hər hansı birinin bu Sifarişə zidd şəkildə açıqlanması barədə Alıcını dərhal xəbərdar edəcək; (d) yalnız Sifarişi yerinə yetirmək üçün tələb olunarsa, Məxfi məlumatların surətlərini çıxaracaq və bütün nüsxələrdə ""Panametrics" şirkətinin məxfi sənədi - İcazəsiz istifadə etməyin, paylaşmayın, çoxaltmayın və yaymayın" məxfi qrifi olmalıdır; (e) Sifarişə xitam verildikdən və ya Alıcının tələbindən sonra Məxfi məlumatlardan istifadəni dayandıracaq və bütün Məxfi məlumatları və onun nüsxələrini (Sifarişin şərtləri istisna olmaqla) dərhal geri qaytaracaq və ya məhv edəcək. Satıcı qrupu özünün rezervləmə siyasətinə uyğun olaraq sistemin rezervləmə vasitəsində saxlanılan bütün Məxfi məlumatları məhv edə bilər. Satıcı Məxfi məlumatları onları bilməli olan və yazılı şəkildə Məxfilik öhdəlikləri götürmüş öz işçilərinə açıqlaya və ən azı bu Sifarişdəki kimi məhdudlaşdırıcı olan və məhdudiyyətlərdən istifadə edə bilər. Satıcı həmçinin qanuni öhdəliyə riayət etmək üçün, lakin yalnız Alıcının müvafiq qoruyucu əmrin verilməsinə nail olmağa çalışması üçün Alıcını öz açıqlama öhdəliyi barədə dərhal xəbərdar etdikdən sonra Məxfi məlumatları açıqlaya bilər. Qoruyucu qərar və ya digər oxşar hüquqi müdafiə vasitəsi olmadıqda, Satıcı vəkilin tövsiyəsi ilə qanuni olaraq bu cür məxfi məlumatları açıqlamağa məcbur olarsa, Satıcı məxfi məlumatların yalnız qanuni olaraq açıqlanması tələb olunan hissəsini təqdim edə bilər və bu şəkildə açıqlanan istənilən Məxfi məlumatla gizli davranılmasını təmin etmək üçün vicdanla ağlabatan səy göstərməlidir. Məxfi məlumatlara: (a) Satıcı qrupunun açıqlamasından başqa yolla ictimaiyyətə məlum olduğu; (b) Satıcı qrupuna açıqlanmazdan əvvəl məxfi olmayan əsasda Satıcı qrupu üçün əlçatan olduğu; (c) məxfi məlumatlara münasibətdə Məxfilik öhdəliyi daşımayan, Alıcıdan və ya onun Törəmə müəssisələrindən başqa mənbədən məxfi olmayan əsasda Satıcı qrupuna təqdim olunduğu və ya (d) Məxfi məlumatlara istinad edilmədən Satıcının müstəqil şəkildə hazırladığı yazılı sübutlarla təsdiqlənə bilən məlumatlar daxil deyil. Bu Sifarişin məxfilik şərtləri, istənilən əvvəlki Məlumatın Açıqlanmamasına dair Müqavilənin ("NDA") əvvəlki NDA müqaviləsinə əsasən açıqlanmış bütün Məlumatlara münasibətdə Sifarişdən öncəki danışıqlar ilə bağlı şərtlərini əvəz edir. Qanunla tələb olunan hallar istisna olmaqla, Satıcı və ya onun Qrupu bu Sifarişin və ya onunla əlaqəli hər hansı sənədin mövcudluğu və ya onun şərtləri barədə məlumat verməməli və Alıcının müvafiq səlahiyyətli nümayəndəsinin və ya Alıcının müvafiq Törəmə müəssisəsinin əvvəlcədən yazılı icazəsi olmadan reklam, marketinq, ictimaiyyətlə əlaqələr və ya oxşar nəşrlərdə Alıcının və ya onun Törəmə müəssisəsinin adından, loqosundan, əmtəə nişanlarından, fotoşəkillərindən və ya onlara hər hansı istinadlardan istifadə etməməlidir.
15.2 Əqli mülkiyyət. Satıcı bu Sifarişdən əvvəl sahib olduğu və ya ondan asılı olmayaraq hazırladığı mövcud və ya potensial bütün patentlərə, əmtəə nişanlarına, müəllif hüquqlarına, məxfi məlumatlara, kommersiya sirlərinə, verilənlər bazasına və ya digər əqli və ya sənaye mülkiyyəti hüquqlarına ("Əqli Mülkiyyət") sahibliyini özündə saxlayır. Satıcı bununla Alıcıya Sifarişin icrası ilə əlaqədar istifadə oluna, hazırlana, düşünülə və ya faktiki olaraq praktikada tətbiq oluna bilən və ya İşin nəticəsi kimi təqdim edilən istənilən və bütün Əqli Mülkiyyəti təcəssüm etdirən məhsul və xidmətlərin istehsalı, hazırlanması, istifadəsi və satışı üçün geri alınmaz, qeyri-eksklüziv və royaltisiz lisenziya verir. Alıcı spesifikasiyaları, tələbləri, çertyojları, dizaynları, məlumatları, nümunələri, kodları və ya digər Əqli Mülkiyyəti (birlikdə “Dizaynlar”) Satıcıya təqdim edərsə, Satıcı təsdiq edir ki, Alıcı Dizaynların, habelə onun bütün təkmilləşdirmələrinin, modifikasiyalarının, törəmə məhsullarının, eləcə də yuxarıda qeyd olunanların hər hansı biri üzrə Əqli Mülkiyyət hüquqlarının (“Təkmilləşdirmələr”) yeganə və müstəsna sahibidir və belə qalacaq. Satıcı bununla bütün Təkmilləşdirmələri və Dizaynları Alıcıya və ya təyin etdiyi şəxsə güzəştə gedir və ya güzəştə getməyə razılıq verir və Satıcı qrupunun onları güzəştə getməsini təmin edəcək. Əgər Sifarişə texnologiyanın hazırlanması üçün ödənişli xidmətlər (o cümlədən natura şəklində digər ödənişlər) daxildirsə, Satıcı razılaşır ki, bütün İşin nəticələri muzdla görülən işdir və həmçinin belə hazırlama ilə bağlı bütün İşin nəticələrini, Əqli Mülkiyyəti və materialları Alıcıya və ya onun təyin etdiyi şəxsə güzəştə getməyə və verməyə razılıq verir və Satıcı qrupunun onları güzəştə getməsini və verməsini təmin edəcək. "Alıcının əqli mülkiyyəti" dedikdə: (i) Satıcının Sifariş üzrə öhdəliklərindən əvvəl sahib olduğu və ya ondan asılı olmayaraq hazırladığı əqli mülkiyyət istisna olmaqla, Sifariş üzrə bütün İşin nəticələri üçün Əqli Mülkiyyət; (ii) Satıcının Sifarişin icrası ilə əlaqədar və ya ona uyğun olaraq birbaşa və ya dolayısı ilə və ya təkbaşına və ya başqaları ilə birlikdə düşündüyü, istehsal etdiyi və ya hazırladığı Əqli Mülkiyyət və (iii) Alıcının və ya onun Törəmə müəssisələrinin avadanlığından, vəsaitlərindən, təchizat mallarından, qurğularından, materiallarından və ya əqli mülkiyyətindən istifadə etməklə Satıcı tərəfindən başqa şəkildə hazırlanmış yaradıcılıq işləri və ixtiralar nəzərdə tutulur. Alıcı Sifarişi yerinə yetirmək və İşin nəticələrini təmin etmək məqsədi ilə Satıcıya təqdim edilən və ya onun əldə etdiyi Alıcının Əqli Mülkiyyətindən istifadə etmək üçün Satıcıya qeyri-eksklüziv, üçüncü tərəflərə ötürülə bilməyən, geri götürülə bilən lisenziya verir. Satıcı Alıcının əqli mülkiyyətindən və ya Məxfi məlumatlardan hər hansı başqa məqsədlər üçün istifadə edə, açıqlaya və ya çoxala bilməz. Satıcı razılaşır ki, o, nə Alıcının Əqli Mülkiyyəti üzrə hər hansı hüququ qeydiyyatdan keçirmək üçün müraciət edəcək, nə də Alıcı və ya Alıcının təyin etdiyi başqa şəxslər tərəfindən onların qeydiyyatı barədə müraciətlərə qarşı çıxacaq və ya etiraz edəcək. Satıcı heç bir əlavə ödəniş almadan Alıcıya və onun Törəmə müəssisələrinə istənilən İşin nəticəsi və ya Alıcının Əqli Mülkiyyəti üzərində öz mülkiyyət hüquqlarını təmin etmək və qorumaq üçün Alıcının tələb edə biləcəyi ağlabatan yardımı göstərəcək. İşin nəticəsi proqram təminatını ehtiva etdiyi və ya proqram təminatından ibarət olduğu dərəcədə Satıcı Alıcıya və onun Törəmə müəssisələrinə tam mənbə kodunu və obyekt kodunun versiyalarını təqdim etməlidir. 

15.3 "General Electric" şirkəti tərəfindən istehsal olunan qaz turbininin komponentləri. Yalnız Alıcı Satıcıya "General Electric" şirkəti tərəfindən istehsal olunan qaz turbininin (çox güclü qaz turbini və ya aerodinamik avadanlıq) komponentlərinin dizaynlarını təqdim edərsə, Alıcı bununla bu Sifarişə əsasən öz mülahizəsinə görə Satıcıya təqdim etdiyi həmin Dizaynlar üzərində "General Electric" şirkətinə məxsus və yalnız Satıcının Sifariş üzrə öhdəliklərini Alıcının xeyrinə yerinə yetirməsi üçün lazım olduğu hallarda məhdud, qlobal, royaltisiz müəllif hüquqları üzrə sublisenziyanı da Satıcıya verir və verməyə razılıq verir.  Alıcı və Satıcı bununla yalnız bu GE sublisenziyası üzrə məhdudiyyətlərə riayət etmək üçün lazım olan dərəcədə Sifarişə əsasən kənar benefisiarların hüquqlarını "General Electric" şirkətinə (və ya onun hüquqi varislərinə və yaxud tsedentlərinə) verir və verməyə razılaşır.
15.4. Üçüncü Tərəflərin Materiallarını Ehtiva Edən İşin Nəticələri. Satıcının əvvəlcədən mövcud olan hər hansı materialının (üçüncü tərəfin və ya açıq mənbəli proqram təminatı daxil olmaqla) İşin nəticələrində olduğu dərəcədə, Satıcı bununla Alıcıya bu cür əvvəlcədən mövcud olan materialı istifadə etmək, icra etmək, çoxaltmaq, yerinə yetirmək, nümayiş etdirmək, yaymaq, habelə onların törəmə işləri və başqa törəmə işlər hazırlamaq, habelə belə əvvəlcədən mövcud oln materialardan istifadə etməklə məhsullar və proseslər hazırlamaq, istehsal etmək, istifadə etmək, satmaq, satışa təklif etmək üçün geri götürülməyən, qlobal, qeyri-eksklüziv, ödənilmiş, royaltisiz, sublisenziyaya verilə bilən (bütün sublisenziat səviyyələri vasitəsilə) hüquq və lisenziya verir, lakin istənilən halda Alıcının İşin nəticələrindən istifadə etməsi üçün zəruri olan hədlə məhdudlaşmalıdır.  İşin nəticələrində dəyişdirilməmiş, əvvəllər mövcud olan, ümumiyyətlə satışda olan kompüter proqramı və ya proqram sənədləri olduğu dərəcədə Satıcı bununla Alıcıya bu cür proqram təminatından və proqram sənədlərindən qeyri-eksklüziv, müddətsiz, geri götürülməyən, ötürülə bilən, royaltisiz istifadə hüququ verir, habelə təminat və zəmanət verir ki, bu hüququ əldə etmək üçün bütün lazımi tədbirləri görüb.

	16. Supply chain security requirements.
Where applicable, Seller shall maintain a written security plan consistent with the Customs Trade Partnership Against Terrorism (“C-TPAT”) program of U.S. Customs and Border Protection, the Authorized Economic Operator for Security program of the European Union (“EU AEO”), the Criteria of Certified Enterprises of the Customs Administration of China (“China AEO”) and similar World Customs Organization SAFE Framework of Standards to Secure and Facilitate Global Trade (collectively, “SAFE Framework Programs”) and implement appropriate procedures pursuant to such plan (the “Security Plan”) including with its sub-tier suppliers. Seller shall, upon request of Buyer, certify to Buyer in writing that its sub-tier suppliers’ Security Plans comply with all applicable SAFE Framework Programs. As a C-TPAT member, Buyer is required to make a periodic assessment of its international supply chain based upon C-TPAT security criteria. Seller agrees to take such reasonable measures as may be necessary to cooperate with Buyer’s supply chain security assessments and to ensure that pertinent security measures are in place and adhered to throughout Seller’s supply chain. 



17. Packing, preservation and marking.
Seller shall ensure its packing, preservation and marking is in accordance with the specification drawings and any specifications that apply to the Order, or if not specified, with the best commercially accepted practices, and at a minimum with applicable Laws. Seller shall place all markings in a conspicuous location as legibly, indelibly and permanently as the nature of the article or container will permit. Each of the goods supplied to Buyer pursuant to the Order must be physically marked with the proper Country of Origin in accordance with the standards outlined in U.S. Customs Regulations.  All goods shall be packed in an appropriate manner, giving due consideration to the nature of the goods, with packaging suitable to protect the goods during transport from damage and otherwise to guarantee the integrity of the goods to destination. Goods that cannot be packed due to size or weight shall be loaded into suitable containers, pallets, or crossbars thick enough to allow safe lifting and unloading.


18. Governing law.
This Order shall in all respects be governed by and interpreted in accordance with the substantive laws of England and Wales, excluding its conflicts of law provisions. The provisions of the Contracts (Rights of Third Parties) Act 1999 shall not apply to this Order. No third party shall have the right to enforce all or any part of this Order, unless specifically provided otherwise in writing. As per Article 5 of the International Private Law of the Republic of Azerbaijan, the Order must also comply with the mandatory provisions of Azerbaijani laws, especially provisions of the Constitution of the Republic of Azerbaijan and acts adopted by referendum.

	16. Təchizat zəncirinin təhlükəsizlik tələbləri.
Müvafiq hallarda, Satıcı ABŞ-ın Gömrük və Sərhəd Mühafizəsi Bürosunun Terrorizmə qarşı Mübarizə sahəsində Gömrük Ticarət Tərəfdaşlığı (“C-TPAT”) proqramına, Avropa İttifaqının Təhlükəsizlik üzrə Səlahiyyətli İqtisadi Operatoru proqramına (“EU AEO”), Çin Gömrük İdarəsinin Sertifikatlaşdırılmış Müəssisələrinin Meyarlarına (“China AEO”) və Ümumdünya Gömrük Təşkilatının Qlobal Ticarətin Təhlükəsizliyi və Asanlaşdırılması üçün SAFE Çərçivə Standartlarına (birlikdə “SAFE Çərçivə Proqramları”) uyğun yazılı təhlükəsizlik planına malik olmalı və bu plana uyğun olaraq müvafiq prosedurları (“Təhlükəsizlik Planı”) (o cümlədən özünün aşağı səviyyəli təchizatçıları ilə birlikdə) həyata keçirməlidir. Satıcı Alıcının tələbi ilə özünün aşağı səviyyəli təchizatçılarının Təhlükəsizlik planlarının tətbiq olunan bütün SAFE Çərçivə Proqramlarına uyğun olduğunu Alıcı qarşısında yazılı şəkildə təsdiqləməlidir. C-TPAT üzvü kimi Alıcının C-TPAT təhlükəsizlik meyarlarına əsaslanaraq öz beynəlxalq təchizat zəncirini vaxtaşırı olaraq qiymətləndirməsi tələb olunur. Satıcı Alıcının təchizat zəncirinin təhlükəsizlik qiymətləndirmələrinə kömək etmək və Satıcının təchizat zənciri boyu müvafiq təhlükəsizlik tədbirlərinin görülməsini və yerinə yetirilməsini təmin etmək üçün lazım ola biləcək ağlabatan tədbirləri görməyə razılıq verir. 
17. Qablaşdırma, qoruma və etiketləmə.
Satıcı öz qablaşdırmasının, qorumasının və etiketləməsinin spesifikasiya çertyojlarına və Sifarişə tətbiq olunan hər hansı spesifikasiyaya və ya başqa cür göstərilmədiyi təqdirdə kommersiya baxımından qəbul edilmiş ən yaxşı təcrübələrə və ən azı tətbiq olunan qanunlara uyğun olmasını təmin etməlidir. Satıcı bütün işarələri məhsulun və ya konteynerin xarakterinin imkan verdiyi qədər oxunaqlı, silinməz və möhkəm yerdə yerləşdirməlidir. Sifarişə əsasən Alıcıya çatdırılan hər bir mal ABŞ-ın Gömrük qaydalarında göstərilən standartlara uyğun olaraq müvafiq mənşə ölkəsi göstərilməklə fiziki olaraq etiketlənməlidir.  Bütün mallar, malların xarakteri nəzərə alınmaqla, daşınma zamanı malları zədələnmədən qoruya bilən və təyinat yerinə qədər malların təhlükəsizliyini başqa şəkildə təmin edə bilən qablaşdırmada düzgün şəkildə qablaşdırılmalıdır. Ölçüsü və ya çəkisi səbəbindən qablaşdırıla bilməyən mallar uyğun qablara, altlıqlar və ya təhlükəsiz qaldırma və boşaltmaya imkan verən kifayət qədər qalın köndələn tirlərə yüklənməlidir.

18. Tənzimləyici hüquq.
Bu Sifariş kolliziya hüquq normaları istisna olmaqla, bütün münasibətlər baxımından İngiltərə və Uelsin maddi qanunlarına uyğun olaraq tənzimlənməli və təfsir edilməlidir. 1999-cu il Müqavilələr (Üçüncü tərəflərin hüquqları) haqqında qanunun müddəaları bu Sifarişə şamil edilmir. Heç bir üçüncü tərəfin yazılı şəkildə başqa hal nəzərdə tutulmayıbsa, bu Sifarişi tamamilə və ya onun hər hansı hissəsini icra etmək hüququ yoxdur. Azərbaycan Respublikasının "Beynəlxalq Xüsusi Hüquq haqqında" Qanununun 5-ci maddəsinə əsasən Sifariş Azərbaycan qanunlarının məcburi müddəalarına, xüsusilə Azərbaycan Respublikasının Konstitusiyasının və referendumla qəbul edilmiş aktların müddəalarına da uyğun olmalıdır.


	19. Dispute resolution. Any dispute arising out of or in connection with this Order, including any question regarding its existence, interpretation, validity or termination, will be resolved in accordance with this Section 19.
(a) In the event the total amount in dispute is below US$100,000.00 (One-Hundred Thousand U.S. Dollars), it shall be determined by proceedings administered by the International Centre for Dispute Resolution in accordance with its International Dispute Resolution Procedures, as modified by the ICDR Online Protocol for Manufacturer/Supplier Disputes then in effect (refer to the International Dispute Resolution Procedures and the ICDR Online Protocol for Manufacturer/Supplier Disputes at http://www.icdr.org).
(b) In the event the total amount in dispute is equal to or higher than US$100,000.00 (One-Hundred Thousand U.S. Dollars), the parties agree to submit the matter to settlement proceedings under the International Chamber of Commerce (ICC) Mediation Rules, without prejudice to either party's right to seek interim emergency or conservatory measures of protection at any time. If the dispute has not been settled pursuant to the said Rules within 60 days following the filing of a Request for Mediation or within such other period as the parties may agree in writing, such dispute shall be finally settled under the ICC Rules of Arbitration by one or more arbitrators appointed in accordance with the said Rules of Arbitration. The period of 60 days shall be reduced in accordance with the ICC Rules in the event either party seeks the appointment of an emergency arbitrator. The seat, or legal place, of the mediation and arbitration shall be Geneva, Switzerland. The language to be used in the mediation and in the arbitration shall be English.

20. Waiver. 
No claim or right arising out of a breach of this Order can be discharged in whole or in part by a waiver or renunciation unless supported by consideration and made in writing signed by the aggrieved party. Either party’s failure to enforce any provisions hereof shall not be construed to be a waiver of a party’s right thereafter to enforce each and every such provision.

21. Electronic commerce. 
For contract formation and all other purposes, each electronic message sent between the parties will be deemed, TO THE MAXIMUM EXTENT PERMITTED BY APPLICABLE LAW: (a) “written” and a “writing”; (b) “signed”; and (c) an original business record when printed from electronic files or records established and maintained in the normal course of business. The parties expressly waive any right to object to the enforceability of any such electronic message on any grounds. By placing a name or other identifier on any such electronic message, the party doing so intends to sign the message with his/her signature.


22. Cybersecurity and personal data protection.
Seller agrees to comply with all data protection laws.

[bookmark: _Hlk44946880]
[bookmark: _Hlk53059802]23. Force Majeure. 
[bookmark: _Hlk55995219]Neither party shall be liable for any delay under the Order to the extent such delay is directly and solely attributable to an event of Force Majeure. For the purposes of this Order, “Force Majeure” shall mean an event (i) preventing a party from performing its obligations under the Order, (ii) that is outside of the affected party’s control, (iii) which could not have been foreseen at the time of the Order, (iv) is not the result of the actions or negligence of the affected party, and (v) whose effects cannot be avoided despite the affected party taking all reasonable steps to mitigate and ameliorate the effects of such event. So long as conditions (i) to (v) are satisfied, such Force Majeure event shall include, without limitation, any act of God, act or omission of a governmental authority or administrative body, fire, nationwide/statewide strike or labor dispute, war, terrorism, epidemic or pandemic. For the avoidance of doubt, Force Majeure shall not include: (a) market condition or fluctuation or business downturn; (b) financial distress; (c) insufficient funds; (d) shortage of labor, materials, equipment or other resources; or (e) strike or labor dispute not occurring at a nationwide/statewide level. The party claiming Force Majeure shall promptly notify the other party of the details of the circumstances of the Force Majeure event and cessation of such circumstances, and the delivery or performance date shall be extended solely to the extent and duration of the delay caused by such Force Majeure. The delivery or performance date shall not be extended pursuant to this Section to the extent that delivery or performance was due before the occurrence of the Force Majeure event and such delivery reasonably could have been performed when originally due. In the event Buyer is issued a Force Majeure notice or suspension notice of any kind by Buyer’s end user, Buyer will be entitled to treat such notice as a Force Majeure event hereunder and may suspend Seller’s performance under the Order without liability, and if Buyer’s performance is suspended by such Force Majeure event for longer than 60 days, Buyer may terminate the Order without liability.  In no event shall Seller be entitled to any price adjustment or other financial relief or cost recovery under this Order as a result of Force Majeure, including without limitation any cost recovery claims. For the avoidance of doubt, Seller’s sole remedy hereunder is the extension of time for the duration of the delay to the extent solely and directly caused by Force Majeure. In the event of curtailment of deliveries compelling Seller to allocate production and deliveries of goods or services hereunder, Seller shall make such allocation in a manner that provides Buyer at least the same percentage of Seller’s total output of goods or services that Buyer purchased on average in the twelve (12) months immediately preceding the Force Majeure event. Seller shall have no right to place Buyer on allocation for any reason other than as set forth in, and in accordance with, the terms of this Section.   




24. Entire agreement. 
This Order is intended as a complete, exclusive and final expression of the parties’ agreement with respect to the subject matter herein and, unless otherwise expressly agreed in writing between the parties, supersedes any prior or contemporaneous agreements, whether written or oral, between the parties. This Order may be executed in one or more counterparts, each of which shall for all purposes be deemed an original and all of which shall constitute the same instrument. No prior course of dealing and no usage of the trade shall be relevant to determine the meaning of this Order even though the accepting or acquiescing party has knowledge of the performance and opportunity for objection. The invalidity, in whole or in part, of any of the foregoing articles or paragraphs of this Order, or any part thereof, shall not affect the remainder of such sentences, articles or paragraphs or any other sentences, article or paragraph of this Order, which shall continue in full force and effect. Further, the parties agree to give any such article or provision deemed invalid, in whole or in part, a lawful interpretation that most closely reflects the original intention of Buyer and Seller. 

	19. Mübahisələrin həlli. Bu Sifarişdən irəli gələn və ya onunla əlaqəli hər hansı mübahisə, o cümlədən onun mövcudluğu, təfsiri, etibarlılığı və ya xitamı ilə bağlı hər hansı məsələ bu 19-cu bəndə uyğun olaraq həll ediləcək.
(a) Mübahisənin ümumi məbləği US$100.000.00 (bir yüz min ABŞ dollarından) aşağı olarsa, o, Mübahisələrin Həlli üzrə Beynəlxalq Mərkəz tərəfindən (cari vaxtda qüvvədə olan İstehsalçı/Təchizatçı Mübahisələri üçün ICDR Onlayn Protokolu ilə dəyişdirilmiş) onun Beynəlxalq Mübahisələrin Həlli Prosedurlarına uyğun olaraq idarə olunan icraatlarla müəyyən edilir (http://www.icdr.org ünvanında Beynəlxalq Mübahisələrin Həlli Prosedurlarına və İstehsalçı/Təchizatçı Mübahisələri üçün ICDR Onlayn Protokoluna baxın).
(b) Mübahisənin ümumi məbləği US$100.000.00 (yüz min ABŞ dollarına) bərabər və ya daha çox olarsa, tərəflər hər hansı tərəfin istənilən vaxt müvəqqəti fövqəladə və ya mühafizəedici müdafiə tədbirlərinə görə müraciət etmək hüququna xələl gətirmədən məsələni Beynəlxalq Ticarət Palatasının (ICC) Vasitəçilik Reqlamentinə uyğun olaraq həll prosedurlarına təqdim etməyə razılaşırlar. Mübahisə Vasitəçilik tələbi verildikdən sonra 60 gün ərzində və ya tərəflərin yazılı şəkildə razılaşdıra biləcəyi başqa müddət ərzində göstərilən Reqlamentə uyğun olaraq həll edilməyibsə, həmin mübahisə ICC Arbitraj Reqlamentinə uyğun olaraq təyin edilmiş bir və ya daha çox hakim tərəfindən müəyyən edilmiş həmin Arbitraj Reqlamentinə əsasən yekun olaraq həll edilməlidir. Tərəflərdən hər hansı biri fövqəladə hakim təyin etmək üçün müraciət edərsə, 60 günlük müddət ICC Reqlamentinə uyğun olaraq azaldılmalıdır. Vasitəçilik və arbitrajın yeri və ya qanuni yeri İsveçrənin Cenevrə şəhəri olmalıdır. Vasitəçilik və arbitrajda istifadə ediləcək dil ingilis dili olmalıdır.

20. İmtina. 
Bu Sifarişin pozulmasından irəli gələn heç bir iddia və ya hüquq, baxılma ilə dəstəklənmədiyi və zərər çəkmiş tərəfin imzası ilə yazılı şəkildə təsdiq edilmədiyi təqdirdə, imtina yolu ilə tam və ya qismən təmin edilə bilməz. Tərəflərdən hər hansı birinin bu Sifarişin hər hansı müddəasını yerinə yetirməməsi, həmin tərəfin sonradan belə müddəaların hər birini icra etmək hüququndan imtina etməsi kimi təfsir edilməməlidir.

21. Elektron ticarət. 
Müqavilənin bağlanması və bütün digər məqsədlər üçün tərəflər arasında göndərilən hər bir elektron mesaj TƏTBİQ EDİLƏN HÜQUQLA İCAZƏ VERİLƏN MAKSİMUM DƏRƏCƏDƏ adi iş prosesində yaradılmış və saxlanılan elektron sənədlərdən və ya qeydlərdən çap edildikdə a) “yazılmış” və “yazılı”; b) “imzalanmış”; və c) əsl işgüzar sənəd hesab ediləcək. Tərəflər hər hansı səbəbdən belə elektron mesajın icrasına etiraz etmək hüququndan qəti surətdə imtina edirlər. Hər hansı belə elektron mesaja ad və ya başqa identifikator yazmaqla, bunu edən tərəf mesajı öz imzası ilə imzalamaq niyyətini ifadə edir.

22. Kibertəhlükəsizlik və fərdi məlumatların qorunması.
Satıcı bütün məlumatların qorunması ilə bağlı qanunvericiliyə riayət etməyə razıdır.
23. Fors-major hallar. 
Heç bir tərəf bu Sifarişə əsasən hər hansı gecikmə bilavasitə və yalnız fors-major hallar ilə əlaqəli olduğu dərəcədə həmin gecikməyə görə məsuliyyət daşımayacaq. Bu Sifarişin məqsədləri üçün "Fors-major hallar" dedikdə (i) tərəfin Sifariş üzrə öhdəliklərinin yerinə yetirilməsinə mane olan, (ii) təsirlənən tərəfin nəzarətindən kənar baş verən, (iii) Sifariş verilən zamanı proqnozlaşdırıla bilməyən, (iv) təsirlənən tərəfin hərəkətlərinin və ya səhlənkarlığının nəticəsi olmayan və (v) təsirlənən tərəfin belə hadisənin nəticələrini azaltmaq üçün bütün ağlabatan addımlar atmasına baxmayaraq, təsirləri qaçılmaz olan hadisə nəzərdə tutulur. (i)-(v) şərtlər yerinə yetirildikdə bu cür fors-major hallara bunlarla məhdudlaşmadan hər hansı təbii fəlakət, dövlət orqanının və ya inzibati qurumin hərəkəti və ya hərəkətsizliyi, yanğın, ümummilli /dövlət miqyasında tətil və ya əmək mübahisəsi, müharibə, terrorizm, epidemiya və ya pandemiya daxildir. Şübhəyə yol verməmək üçün Fors-major hallara aşağıdakılar daxil deyil: (a) bazardakı vəziyyət, işdəki dalğalanmalar və ya tənəzzüllər; (b) maliyyə çətinlikləri; (c) vəsait çatışmazlığı; (d) işçi qüvvəsi, material, avadanlıq və ya digər resursların olmaması və ya (e) ümummilli /dövlət miqyasında baş verməyən tətil və ya əmək mübahisəsi. Fors-major hallarının baş verdiyini iddia edən tərəf fors-major hallarının baş verməsinin və bu cür halların dayanmasının təfərrüatları barədə dərhal digər tərəfə məlumat verməli və çatdırılma və ya icra müddəti yalnız bu cür fors-major halların səbəb olduğu gecikmə dərəcəsində və müddətində uzadılmalıdır. Fors-major hallarının başlanmasından əvvəl yerinə yetirilməli olan çatdırılma və ya icra müddəti və ilkin müddətində artıq yerinə yetirilmiş olan çatdırılma bu bəndə əsasən uzadıla bilməz. Alıcı fors-major halları barədə bildiriş və ya Alıcının son istifadəçisi hər hansı dayandırma barədə bildiriş göndərərsə, Alıcı bu cür bildirişi bu Sifarişə əsasən fors-major hadisəsi hesab etmək hüququna malik olacaq və heç bir məsuliyyət daşımadan Satıcının Sifarişə əsasən öhdəliklərinin icrasını dayandıra bilər və əgər fors-major hadisəsi Alıcının fəaliyyətini icrası 60 gündən çox müddətə dayandırarsa, Alıcı heç bir məsuliyyət daşımadan Sifarişə xitam verə bilər.  Heç bir halda Satıcı bu Sifariş çərçivəsində Fors-Major halları nəticəsində hər hansı qiymət tənzimlənməsi və ya digər maliyyə yardımı və ya xərclərin ödənilməsi, o cümlədən, lakin bunlarla məhdudlaşmadan istənilən xərclərin ödənilməsi üzrə iddialar qaldırmaq hüququna malik olmayacaq. Şübhəyə yol verməmək üçün bu Sifarişə əsasən Satıcının yeganə hüquqi müdafiə vasitəsi yalnız və bilavasitə fors-major halların səbəb olduğu dərəcədə vaxtın gecikmə müddətində uzadılmasıdır. Satıcını malların və ya xidmətlərin istehsalı və çatdırılmasını ayırmağa məcbur edən çatdırmaların məhdudlaşdırılması baş verdikdə, Satıcı belə ayırmanı elə etməlidir ki, Alıcını onun ən azı Fors-major hadisəsindən dərhal əvvəlki 12 (on iki) ay ərzində orta hesabla aldığı Satıcının ümumi mal və ya xidmət həcmi ilə eyni faizdə mal və ya xidmətlərlə təmin etsin. Satıcının bu bəndin şərtlərinə uyğun olaraq müəyyən edilmiş hallar istisna olmaqla, hər hansı səbəbdən Alıcıya ayırma tətbiq etmək hüququ yoxdur.   

24. Tam razılaşma. 
Bu Sifariş tərəflərin Sifarişin predmeti ilə bağlı razılığının tam, müstəsna və qəti ifadəsidir və tərəflər açıq və yazılı şəkildə başqa cür razılığa gəlməyibsə, Sifariş tərəflər arasında istənilən yazılı və ya şifahi əvvəlki və ya paralel razılaşmaları əvəz edir. Bu Sifariş hər biri bütün məqsədlər üçün orijinal hesab olunan və eyni vahid sənədi təşkil edən bir və ya daha çox nüsxə şəklində təsdiqlənə bilər. Tərəflər arasında əvvəlki heç bir işgüzar əməliyyatların aparılmasının adi praktikası və heç bir ticarət adəti (hətta qəbul edən və ya səssizcə razılaşan Tərəf icra barədə məlumatlı və etiraz etmək imkanına malik olsa da) bu Sifarişin mənasını müəyyənləşdirməklə əlaqəli olmayacaq. Bu Sifarişin və ya onun hər hansı bir hissəsinin yuxarıda göstərilən maddələrindən və ya bəndlərindən hər hansı birinin tamamilə və ya qismən etibarsızlığı tam qüvvədə qalacaq həmin cümlələrin, maddələrinin və ya bəndlərin qalan hissəsinə, yaxud bu Sifarişin istənilən digər cümlələrinə, maddələrinə və ya bəndinə təsir etməyəcək. Bundan əlavə, tərəflər tam və ya qismən etibarsız hesab edilən hər hansı belə maddəyə və ya müddəaya Alıcı və Satıcının ilkin niyyətlərini ən dəqiq şəkildə əks etdirən qanuni təfsir vermək barədə razılığa gəlirlər. 
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